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Adina Vukoviĺ1 

 

 
 

LA VERITE POLYPHONIQUE: LA MISE EN QUESTION DE LA 

DICHOTOMIE ENTRE FICTION ET DOCUMENTAIRE  

 
 

Polyphonic truth: questioning the dichotomy between fiction and documentary 

The most common documentary definitions indicate the non-fictional character of this 

cinematic genre, the absence of professional actors, and the presentation of real 

events. In essence, there are the principles enunciated by John Grierson in 1932, in 

First Principles of Documentary. In practice, we find that most major documentary 

works demonstrate the precarious boundaries between fiction and documentation of 

the real. In this way, Jean-Luc Godard noted: ñAll great fiction films tend toward the 

documentary just as all great documentaries tend toward fictionò. Throughout the 

history of documentary cinema, filmmakers have had to recognize that, in practice, it 

is almost impossible to avoid the intrusion of fiction into a documentary. In this 

context, we wonder if the documentary's genre purity is not illusory while implying a 

questioning of cinema's current taxonomy. 

Key-words: fiction film, documentary film, polyphony, John Grierson 

 

Quand il sôagit dôune taxonomie du cinéma, le plus souvent on fait une 

différence entre le documentaire et le film de fiction, tout en évoquant le pacte de 

croyance comme le garant de la distinction entre les deux genres. Le spectateur de 

fiction est averti d¯s lôentr®e dans la salle de cin®ma quôil ne doit pas croire vrais les 

événements et les personnages du film. En tant que spectateur du documentaire, on 

sôattend ¨ ce que lôinformation v®hicul®e dans le film soit v®ridique. Les personnes 

doivent avoir la même identité et le même vécu dans le film et dans la vraie vie. Si 

cette r¯gle nôest pas respect®e, dans la plupart des cas, le documentariste sera 

condamn® par la critique et discr®dit® par lôopinion publique. 

Ce qui prime dans la d®finition dôun film de fiction ce nôest pas tant le rapport 

au référent que lôintentionnalit®. Dans ce sens, lôaffirmation que Jean-Marie Schaeffer 

fait dans son article De lôimagination ¨ la fiction nous semble éloquente: « ce qui 

importe dans le cas de la fiction, ce nôest pas de savoir si ses repr®sentations ont ou 

nôont pas une port®e r®f®rentielle, mais dôadopter une posture intentionnelle dans 

laquelle la question de la référentialité ne compte pas » (Schaeffer 2002).  

La situation change dans le cas du documentaire où le référent et la nature du 

rapport au monde conditionnent son existence et garantissent sa spécificité comme 

genre cin®matographique. Côest pour cette raison que les deux ®l®ments sont contenus 

(dôune mani¯re implicite ou explicite) dans la d®finition du documentaire.  

Tout au long de lôhistoire du cinéma documentaire, les cinéastes ont dû 

reconna´tre que, en pratique, il est presque impossible dô®viter lôimmixtion de la 

fiction dans le documentaire. Dans ce contexte, nous nous demandons si la pureté du 

genre documentaire nôest pas elle-même illusoire, tout en impliquant une remise en 

 
1 Université de Montréal. 
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question de la taxonomie courante du cinéma. 

 

 1. Grierson et la pomme de discorde 

En 1926, après avoir été utilisé dans la terminologie photographique, le terme 

« documentaire è fait son entr®e au cin®ma. Côest John Grierson, le futur fondateur de 

lôOffice national du film du Canada, qui, dans un article du 8 f®vrier 1926, paru dans 

The New York Sun, a écrit que le film Moana de Robert J. Flaherty avait « une valeur 

documentaire » : « Of course Moana, being a visual account of events in the daily life 

of a Polynesian youth and his family, has documentary value »2. Quelques années plus 

tard, dans son essai First Principles of Documentary (1932), Grierson a repris le 

terme.  

Même si, comme épithète, le terme « documentaire » avait été employé pour 

la première fois dans le cinéma français des premiers temps afin de désigner les 

travelogues ou les bobines de voyage3, il sôimpose dans la terminologie 

cin®matographique internationale gr©ce aux ®crits de Grierson. Côest ici que le 

nouveau genre cinématographique est défini comme étant « le traitement créatif de la 

réalité ». Cette définition devient vite une vraie pomme de discorde pour les 

documentaristes et leurs critiques, car elle est ouverte aux multiples et, parfois, 

contradictoires interprétations. 

Dans son ouvrage Lô©ge dôor du documentaire, Roger Odin, qui semble 

privilégier le terme « créatif » de la définition de Grierson, affirme que la tension qui 

existe entre les deux lignes de force du documentaire moderne, « lôexp®rimentation 

formelle » et « la confrontation avec la réalité sociale », remonte à la définition du 

documentaire comme « le traitement créatif de la réalité ». Dans son livre, Roger Odin 

cite Lindsay Anderson selon qui « ce nô®tait que par ñlôinterpr®tation cr®ativeò que le 

documentaire se distinguait du simple journalisme »4. Ni Anderson ni Odin 

nôexpliquent pas ce quôils comprennent par « simple journalisme ». Il nous semble 

quand m°me que lô®tiquette ç simple » a été assez vite collée et acceptée sans réserve 

tout en ayant en vue le rôle que la télévision et le journalisme ont joué dans le 

développement du documentaire. 

 

 2. Flaherty et Vertov. À chacun son « mensonge » ou sa vérité   

Robert J. Flaherty et Dziga Vertov (pseudonyme de Denis Kaufman) sont les 

deux figures tutélaires du cinéma documentaire : ils inaugurent deux démarches et 

même deux esthétiques opposées. Si Flaherty considérait le tournage comme étant le 

moment privilégié de la réalisation de ses films, Vertov croyait dans la puissance du 

montage, grâce auquel le cinéma pouvait assurer une nouvelle perception du monde. 

Intéressé à surprendre la dimension la plus profonde de la vie des Inuits, 

Robert J. Flaherty a passé quinze mois dans les conditions extrêmes du Grand Nord 

canadien, en compagnie des gens quôil voulait filmer. En partageant leurs conditions 

de vie, « le filmeur » est arrivé à une grande complicité avec « les filmés è. Côest cette 

complicité qui a facilité « la mise en scène » de la réactivation des pratiques 

 
2 Cité dans Betsy A. McLane, A New History of Documentary Film, New York, Bloomsbury 

Academic, 2013, p. 4. 
3 Voir François Niney, Lô®preuve du r®el ¨ lô®cran. Essai sur le principe de r®alit® 

documentaire, De Boeck, Bruxelles, 2002, p. 71. 
4 Roger Odin, Lô©ge dôor du documentaire, Paris, LôHarmattan, 1998, p. 17. 
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ancestrales abandonnées par les Inuits, Nanook et ses proches acceptant de « jouer » 

leur propre vie devant la caméra de Flaherty.  

Comme son contemporain Edward Curtis, Flaherty a manifesté son intérêt 

dôenregistrer tout ce qui, ¨ cause de lôarriv®e des Blancs et de la modernité, était en 

train de disparaître dans les communautés traditionnelles inuites. Côest dans ce sens 

quôil a ®crit ¨ propos de Nanook of the North (1922): « What I want to show is the 

former majesty and character of these people, while it is still possible ï before the 

white man has destroyed not only their character, but the people as well »5. 

On sait aujourdôhui que Flaherty a voulu r®aliser un documentaire 

« romancé »6 et c'est pour cette raison qu'il est intervenu dans la réalité. Par exemple, 

la scène de la chasse au phoque a été tournée comme dans un film de fiction. La chasse 

nôest pas une vraie chasse et Nanook fait semblant de tuer le phoque. En r®alit®, le 

phoque, qui se trouve au bout de la corde tirée par le chasseur, est déjà mort. On 

reproche aussi ¨ Flaherty dôavoir mis en p®ril la vie de ses intervenants qui nôont pas 

eu le droit de chasser au fusil. Dôailleurs, ils ont d¾ se servir des harpons quôils 

nôutilisaient plus depuis longtemps. Dans ce documentaire, les intervenants 

participent en tant quôacteurs non professionnels : ils jouent des rôles et leur identité 

de la vraie vie ne coµncide pas avec celle du film. Comme lôobserve Andr® Dudemain 

« Allakariallak [est le] nom véritable de Nanook »7et sa famille r®elle nôest pas celle 

quôon voit dans le film.  

M°me si le film a ®t® contest®, surtout ¨ cause de lôintervention dans le réel, 

Nanook of the North reste comme le premier grand documentaire de tournage de 

lôhistoire du cin®ma. Côest gr©ce ¨ ce film que le documentariste Jean Rouch a appris 

d¯s lô©ge de six ans la diff®rence entre le documentaire et le film de fiction. 

Ma m¯reé®tait, comme toutes les femmes de cette ®poque, amoureuse de 

Douglas Fairbanks. Et on passait dans ce même cinéma, quinze jours après, 

Robin des bois. On va donc voir le film, et tout dôun coup je me mets ¨ pleurer. 

Ma m¯re [môinterroge]. Je lui dis : « Les soldats que Robin des bois jette par-

dessus les cr®neaux se tuent. Côest triste. » Elle me dit : « Ce nôest pas vrai. Ce 

sont des mannequins. è Et elle môexplique comment côest fait. Alors moi, je lui 

dis : « Nanook, est-ce que cô®tait vrai ? ». Elle me dit : « Tu demanderas à ton 

père. è Et mon p¯re môexplique la diff®rence entre un film documentaire et un 

film de fiction. [é] D¯s le d®part, je vois quôil y avait ces deux catégories de 

film. Mais jôavais march® aux deux8. 

Le kinoglaz (ou le Ciné-îil) représente à la fois un concept, une théorie et une 

méthode de travail développés par Dziga Vertov, à partir de 1922. En considérant 

« lôîil de lôobjectif » de la cam®ra comme un perfectionnement de lôîil humain, 

Vertov soutenait que le cinéma pouvait offrir une autre perception de « la vie à 

lôimproviste è (lôexpression appartient ¨ Mikhaµl Kaufman), une autre compr®hension 

du monde, jusquôici impensable. 

Prendre « la vie ¨ lôimproviste » signifie filmer les hommes et les êtres vivants 

sans quôils aient conscience de la pr®sence dôun op®rateur et dôune cam®ra [é] 

 
5 Cité dans André Dudemaine, « Lô©me est un voyageur impr®visible », 24 images, n° 134, 

2007, pp. 54-57, http://id.erudit.org/iderudit/17285ac, p. 57. 
6 Voir Guy Gauthier, Le documentaire, un autre cinéma, Paris, Armand Colin, 2011, p. 239. 
7 André Dudemaine, « Lô©meé è, op. cit., p. 56. 
8 Cité dans Maxime Scheinfeigel, Jean Rouch, Paris, CNRS, 2008, p. 9. 

http://id.erudit.org/iderudit/17285ac
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Cette notion, sur laquelle revient assez souvent Vertov, sans quôil insiste 

beaucoup sur elle, paraît appartenir surtout à son frère, Mikhaïl Kaufman, qui 

avait déjà une assez longue expérience comme photographe, opérateur 

dôactualit® et documentariste.9 

Bolchevik convaincu, Vertov pensait que la caméra devrait être utilisée pour 

la lutte des classes. Comme il considérait le « ciné-drame » (la fiction) « lôopium du 

peuple », il rejetait le scénario, les décors, la mise en scène, les acteurs, les studios et 

le documentaire de paysage. En 1918, après avoir rejoint la Révolution bolchévique, 

Dziga Vertov commence ̈  travailler au premier journal film® de lô®poque, 

Kinodelia [Ciné-Semaine]. Il y découvre les grandes possibilités de montage qui 

pouvait apporter une dimension « émotionnelle » dans la perception des actualités. 

Fondateur en 1922 de Kinopravda [Cinéma-vérité], magazine filmé, composé 

de reportages, il y met les bases de sa philosophie du cinéma. Dans son travail et dans 

ses recherches, il est accompagné par sa femme, la monteuse Elisaveta Svilova, et par 

son frère, le caméraman Mikhaïl Kaufman. Tous les trois forment le Conseil des trois 

et lancent lôAppel au commencement destiné aux cinéastes soviétiques. Le texte est 

publié dans LEF [Levyi Front Iskusstv/ Front gauche des arts], la revue de Vladimir 

Maïakovski. En 1923, Dziga Vertov rédige son manifeste théorique Kinoki (où il fait 

lô®loge de ç lôîil m®canique » et de la nouvelle perception du monde) et le Conseil 

des trois devient le groupe Kinoki [les Ciné-Yeux].  

La pensée cinématographique vertovienne est très bien illustrée dans Chelovek 

s kinoapparatom [LôHomme ¨ la cam®ra]. Ce film de montage, réalisé par Dziga 

Vertov en 1929, pr®sente alternativement le d®roulement dôune journ®e dans une 

grande ville (la vie quotidienne de Moscou, dôOdessa et de Kiev) et le processus de 

réalisation (tournage et montage, m°me projection) du film quôon est en train de voir. 

Dans cette symphonie urbaine ou « concert visuel »10, le raccord des plans en 

continuit® dôaction est remplac® par lôassociation, par la confrontation des plans. Ce 

type de montage, par lequel Dziga Vertov voulait apporter une nouvelle perception de 

lô®v®nement film®, a ®t® parfois mal compris et critiqu® ¨ cause de la ç manipulation 

du réel »11.  

 

3. Le paradoxe vertovien 

3.1. Le « film visible et audible è ¨ lô®poque du cin®ma muet 

En 1929, Dziga Vertov, accompagné par les deux autres kinoks, Elizaveta 

Svilova et Mikhaïl Kaufman, réalise Chelovek s kinoapparatom [Lôhomme ¨ la 

caméra], son dernier film muet. Dès le début de la projection, par le texte qui suit le 

générique initial, le spectateur est averti quôil sôagit dôune îuvre en m°me temps 

r®volutionnaire et exp®rimentale, dôun essai de d®couverte dôun langage sp®cifique et 

international du cinéma.  

Ayant pour but de détacher le cinéma de la littérature et du théâtre, « la ciné-

écriture » absolue proposée par le groupe de réalisateurs soviétiques se constitue 

comme « une ciné-relation de faits visuels sans le concours dôintertitres (un film sans 

intertitres), de scénario (un film sans scénario), de théâtre (un film sans acteurs ni 

 
9 Georges Sadoul, Dziga Vertov, Paris, Champ libre, 1971, p. 109. 
10 Dziga Vertov, Articles, journaux, projets, Traduction et notes par Sylviane Mossé et Andrée 

Robel, Paris, Cahiers du cinéma, 1972, p. 118. 
11 Voir Mitry 1973, Gauthier 2011. 
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décors) »12. Contrairement ¨ ses contemporains, qui ®taient des cr®ateurs dôune 

« fabrique de lôacteur excentrique » (comme Grigori Kozintsev et Léonid Trauberg 

qui se proposaient de r®duire lôacteur au stade de marionnette) ou des adeptes de lôid®e 

dôune ç fabrique dôattractions » (comme Sergueï Eisenstein), Dziga Vertov se déclare 

contre « la ciné-sorcellerie » et contre la « ciné-mystification ».  

Comme alternative, il propose « une fabrique des faits ». Dans cette 

« fabrique » imaginée par Vertov, le « kinoglaz » (ou le « ciné-îil ») surprend « la vie 

¨ lôimproviste è et le rythme de la vie impose le rythme de lôimage film®e. Intervient 

ici la question de la v®rit® de lôimage du monde ç déchiffré »13 par le « ciné-îil » et 

de la supériorité de cette nouvelle perception du rythme, de cette « possibilité de voir 

les processus de la vie dans tout ordre temporel inaccessible ¨ lôîil humain, dans toute 

vitesse temporelle inaccessible ¨ lôîil humain è14. 

Si Vertov condamne le dérapage de la réalité et le caractère artificiel des 

îuvres des autres créateurs soviétiques de son temps, Eisenstein considère que les 

films vertoviens ne provoquent pas leurs spectateurs à agir et il reproche à Vertov de 

ne pas « alimenter la capacité de faire-faire du cinéma »15. « Le kinoglaz, croit 

Eisenstein, nôest pas seulement le symbole dôune vision, mais aussi dôune 

contemplation. Or nous ne devons pas contempler, mais agir. Ce nôest pas un ñcin®-

îilò qui nous faut, mais un ñcin®-poingò »16. En ce qui concerne Lôhomme ¨ la 

caméra, Eisenstein, qui « tourne le dos au constructivisme de ses débuts »17 et critique 

le kinoglaz et le montage exp®rimental de Vertov, nôh®site pas ¨ qualifier cette 

symphonie cinématographique de « coq-à-lô©ne formalistes et pitreries gratuites dans 

lôemploi de la cam®ra »18. 

Côest probablement lô®cart majeur entre les deux esth®tiques (celle de la 

« fabrique dôattractions » et celle de la « fabrique des faits ») qui empêche Eisenstein 

de comprendre la question centrale des recherches de Vertov. Pour ce dernier, explorer 

les faits de la vraie vie, être avec la caméra au cîur des ®v®nements et enregistrer le 

r®el ¨ partir de nouveaux points de vue constituent une modalit® dôagir, une forme 

dôinterrogation de la réalité. Dans ce cas, voir et faire voir autrement deviennent actes 

de la pens®e. Côest-à-dire chercher un autre point de vue pourrait signifier, dans les 

termes dôHannah Arendt, rejeter les clich®s qui ç possèdent la fonction socialement 

reconnue de nous prot®ger contre la r®alit® [é] contre lôexigence de notre attention 

pensante que tous les événements et les faits éveillent en vertu de leur existence »19. 

Le refus du point de vue déjà usité trahit « le regard attentif dôun chercheur 

de laboratoire »20 ou « la sagacité du clinicien »21 qui utilise la caméra comme un vrai 

 
12 Dziga Vertov, Articles, journaux, projetsé, op. cit., p. 379. 
13 Dziga Vertov définit le « ciné-îil » comme « le ciné-déchiffrage du monde visible aussi 

bien quôinvisible par lôîil nu de lôhomme » (1972, p. 126). 
14 Dziga Vertov, Articles, journaux, projetsé, op. cit. 
15 Viva Paci, La machine à voir. À propos de cinéma, attraction, exhibition, Villeneuve-

dôAscq, Presses universitaires du Septentrion, 2012, p. 107. 
16 Cité dans Paci, op. cit., p. 107. 
17 François Niney, Lô®preuve du r®elé, op. cit., p. 46. 
18 Ibidem. 
19 Hannah Arendt, Responsabilité et jugement, Traduit par Jean-Luc Fidel, Paris, Payot, 2005, 

p. 186. 
20 Georges Sadoul, Dziga Vertové, op. cit., p. 12. 
21 Jean-Jacques Marimbert et al., Analyse dôune îuvre : ç Lôhomme ¨ la cam®ra è, Dziga 
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instrument de recherche scientifique et le montage comme une modalit® dôanalyse et 

de mise en relation des résultats de cette recherche. Selon Vertov, Lôhomme ¨ la 

caméra, expérience complexe du « cinéma à cent pour cent »22, « oppose brutalement 

ñla vie comme elle est ò vue par lôîil arm® dôune cam®ra (ç ciné-îil è) ¨ ñla vie 

comme elle estò vue par le regard imparfait de lôîil humain »23. Facteur organisateur 

dans « le chaos apparent de la vie »24, le « ciné-îil » est défini par son créateur comme 

une somme entre « ciné-je vois è (ce quôon voit avec la cam®ra), ç ciné-jô®cris » (ce 

quôon enregistre avec la cam®ra sur la pellicule) et ç ciné-organise è (ce quôon monte). 

Si lôobjectif de la cam®ra rend ç lôinvisible visible »25et permet ¨ lôhomme de d®passer 

les bornes étroites de sa vision subjective, le montage organise les images « dans un 

ordre rythmique »26 où chaque enchaînement visuel est porteur de sens.  

Comme résultat final de tous ces mélanges, déplacements, coupures, nous 

obtenons une sorte dô®quation visuelle, une sorte de formule visuelle. Cette 

formule, cette ®quation, obtenue ¨ lôissue dôun montage g®n®ral des cin®-

documents fixés sur la pellicule, côest le film ¨ cent pour cent, lôextrait, le 

concentré de je vois, le ciné-je vois27. 

Vertov condamne la fiction et rejette toute forme de « sorcellerie », mais, en 

même temps, il cherche une « équation visuelle è afin dôobtenir ç le film à cent pour 

cent », le film indépendant de toute autre forme dôexpression artistique. À cause de 

cet apparent paradoxe, Jean Mitry affirme que côest une contradiction flagrante 

« d®fendre le montage et soutenir dans le m°me temps lôint®grit® du r®el »28. Par son 

affirmation, Mitry se d®voile comme ®tant lôadepte de la théorie classique du cinéma 

qui met en relation antagonique la prise de vue, fidèle au réel, et le montage, qui 

trahirait le réel « au profit dôune cr®ation souvent r®duite ¨ une manipulation »29.  

Dans son livre Lôimage-mouvement, Gilles Deleuze cite et récuse 

lôobservation de Jean Mitry : « Il faut beaucoup de parti pris à Mitry pour dénoncer 

chez Vertov une contradiction quôil nôoserait pourtant pas reprocher ¨ une peinture : 

pseudo-contradiction entre la cr®ativit® (du montage) et lôint®grit® (du r®el) »30. Selon 

Vertov, le montage, qui porte « la perception dans les choses » et met « la perception 

dans la matière »31 devrait être compris comme une autre conception du réel et non 

pas comme une trahison ou manipulation du celui-ci. Juste avant lôarriv®e du cin®ma 

parlant dans lôUnion sovi®tique, Vertov, par sa compr®hension révolutionnaire du 

montage ainsi que par sa vision synesth®sique, enrichit lôimage cin®matographique ou 

le « ciné-document fixé sur la pellicule »32 en lui ajoutant la dimension sonore. 

Même muet, Lôhomme ¨ la cam®ra est conçu comme un film « visible et 

 
Vertov, 1929, Paris, Vrin, 2009, p. 11. 
22 Dziga Vertov, Articles, journaux, projetsé, op. cit., p. 119. 
23 Ibidem. 
24 Ibidem, p. 127. 
25 Ibidem, p. 63. 
26 Ibidem, p. 130. 
27 Ibidem. 
28 Jean Mitry, Histoire du cinéma muet, III, Paris, Éditions Universitaires, 1973, p. 126. 
29 Guy Gauthier, Le documentaireé, op.cit., p. 208. 
30 Gilles Deleuze, Cinéma 1. Lôimage-mouvement, Paris, de Minuit, 1983, p. 117. 
31 Ibidem. 
32 Dziga Vertov, Articles, journaux, projetsé, op. cit., p. 130. 
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audible »33, où le montage « lié à des sons »34 crée un puissant « écho acoustique »35. 

Anticipé par le film Odinnadtsaty [La Onzième année] (1928) qui, selon les 

affirmations de Vertov, a été « monté pour être vu et aussi entendu »36, Lôhomme ¨ la 

caméra est en même temps une réalisation pratique et une manifestation théorique à 

lô®cran du ç Ciné-îil », « le montage du  Je vois ! », et de la « radio-oreille », « le 

montage du Jôentends ! »37. Côest pourquoi Vertov consid¯re Lôhomme ¨ la cam®ra 

comme une « symphonie visuelle »38 et il ne rejette pas lôid®e de ses contemporains 

que ce film soit vu comme « une expérience de musique visuelle, un concert visuel ».  

Certains ont déclaré que Lôhomme ¨ la cam®ra était une expérience de musique 

visuelle, un concert visuel. Dôautres ont considéré le film du point de vue de la 

math®matique sup®rieure du montage. Les troisi¯mes ont d®clar® que ce nô®tait 

pas « la vie comme elle est », mais la vie comme eux ne la voient pas, etc. 

Cependant, le film nôest pas seulement la somme des faits fixés sur la pellicule, 

mais aussi le produit, la « mathématique supérieure » des faits39. 

3.2. Les « symphonies è de Vertov et lôorchestre de lôç homme nouveau » 

Vivement impr®gn® de lôesprit et des id®es communistes de son temps, Vertov 

considère la « symphonie visuelle » la forme parfaite pour « établir un lien de classe 

visuel (ciné-îil) et auditif (radio-oreille) entre les prolétaires de toutes les nations et 

de tous les pays, sur la plateforme du déchiffrement communiste du monde »40. 

Par cette affirmation, Vertov est très proche de Trotski pour qui le cinéma est 

« un instrument qui sôimpose de lui-même, le meilleur instrument de propagande »41. 

Si, pour Trotski, le cin®ma est lôinstrument parfait pour manipuler les foules, Vertov, 

comme autres grands id®alistes de sa g®n®ration, croit sans r®serve dans lôutopie 

communiste, dans la société parfaite, égalitaire et solidaire. Dans cette société idéale, 

tout comme dans une symphonie, la « consonance è est assur®e par lôexistence dôun 

ensemble-masse, sans lôopposition permanente dôun soliste ¨ cette masse. Garant de 

lôunit® et de lôharmonie de lôensemble, le chef dôorchestre est remplac® dans la soci®t® 

communiste (telle comprise par Vertov) par le chef politique.  

La façon vertovienne de comprendre la r®volution bolch®vique nôa presque 

rien en commun avec celle des dirigeants politiques de son temps. Dans une Union 

soviétique qui fonctionne selon le principe « celui qui nôest pas avec nous est contre 

nous » (principe qui détourne le sens des mots bibliques), tout le monde est un 

potentiel « ennemi du peuple » et peut être éliminé si sa voix est différente et sort de 

lôanonymat. La voix de Vertov, comme celle de Maµakovski, ne se perd pas dans la 

 
33 Ibidem, p. 134. 
34 « Dans le film muet [La onzième année], nous avons déjà affaire à un montage lié à des sons. 

[é] Vous vous rappelez aussi comment nous avons montré le vieux roc de 2000 ans et le 

squelette du Scythe. Lôeau nôa pas le moindre fr®missement, tout est d®sertique alentour, puis 

le ñsonò commence ¨ monter : les marteaux se mettent à frapper de plus en plus fort, puis on 

entend les coups dôun gros marteau et enfin, au moment o½ lôhomme se dresse et cogne contre 

le roc, nous donnons un puissant ñ®cho acoustiqueò » (Ibidem, p. 140). 
35 Ibidem, p. 140. 
36 Ibidem, p 134. 
37 Ibidem, p. 81. 
38 Ibidem, p. 379. 
39 Ibidem, p. 118. 
40 Ibidem, p. 72. 
41 Cité dans Marc Ferro, Cinéma et histoire, Paris, Gonthier Denoël, 1977, p. 29. 
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foule et leur vision artistique nôest jamais asservie au dogme politique. Côest en ce 

sens que Vlada Petriĺ affirme dans son livre Constructivism in Film :  

To equate Vertov with Trotsky (ñCinemaôs Trotskyò) seems unjustifiable. 

Whereas Trotsky valued political doctrine above all else during and after the time 

he possessed political power, Vertov and Mayakovsky always held their artistic 

visions and art in general above politics, defending uncompromisingly freedom 

of expression. It is therefore appropriate to call Vertov the ñMayakovsky of 

cinemaò42. 

Comme le fait remarquer Jacques Rancière, « le cinéma propose avec Vertov 

son communisme propre : un communisme de lô®change universel des mouvements, 

sorti du dilemme entre lôattente des conditions objectives et la n®cessit® du coup de 

force »43. Aveuglé par son idéalisme et profondément convaincu que le 

développement du « ciné-îil » (comme mouvement de caractère international) 

« marche au rythme de la révolution prolétarienne mondiale »44, Vertov ne comprend 

pas pourquoi son film est étiqueté comme « formaliste è. Côest une critique 

inquiétante dans une Union soviétique, où le « grand chef dôorchestre » est en train 

dôimposer le ç réalisme socialiste è comme lô®talon de toutes les cr®ations artistiques.  

Selon Andreµ Jdanov, lôid®ologue en chef du r®gime stalinien et le th®oricien 

du « réalisme socialiste è, les îuvres formalistes sont antipopulaires, inutiles et 

dangereuses au peuple qui ne les comprend pas. En conséquence, les auteurs 

formalistes doivent être condamnés, même à la peine capitale, car ils sont contre leur 

peuple et contre la r®volution. Pour Vertov, côest dôautant plus paradoxal dô°tre 

condamné à cause de son « formalisme è alors m°me quôil pense affirmer la m°me 

chose que la politique officielle : « la représentation véridique, historiquement 

concrète, de la réalité dans son développement révolutionnaire ». On a cité ici la 

définition canonique du réalisme socialiste, tel quôelle figure dans les statuts de 

lôUnion des ®crivains sovi®tiques45. 

Quoique Lôhomme ¨ la cam®ra puisse être jugé comme trop subtil pour un 

public de masse, Vertov reste jusquô¨ la fin fid¯le aux ç idées révolutionnaires ». 

Ainsi, le rapprochement m®taphorique entre lôorchestre de musique et la soci®t® 

nouvelle est évident dans la séquence de Lôhomme à la caméra, où, juste avant le 

début de la projection du film qui va se naître sous les yeux de ses spectateurs, on voit 

le chef dôorchestre et les musiciens qui se pr®parent et jouent apr¯s la musique qui 

accompagne le film dans le film. On y assiste au paradoxe vertovien du film muet qui 

nous fait voir la naissance du son, tout en anticipant la musique concrète de Pierre 

Schaeffer. 

 

3.3. La fin du « cinéma-vérité ». Chronique dôun ®t® de Jean Rouch et 

Edgar Morin  

Chronique dôun ®t® (1961) de Jean Rouch et Edgar Morin est un jalon 

 
42 Vlada Petriĺ, Constructivism in Film ï A Cinematic Analysis: The Man with the Movie 

Camera, Cambridge, Cambridge University Press, 1987, p. 35. 
43 Jacques Rancière, Les écarts du cinéma, Paris, La fabrique, 2011, p. 41. 
44 Dziga Vertov, Articles, journaux, projetsé, op. cit., p. 72. 
45 Cité dans John Berger, Daniel Howard et Antoine Garrigues, « Réalisme socialiste », 

Encyclopaedia Universalis [en ligne], consulté le 4 août 2015. 

http://www.universalis.fr/encyclopedie/realisme-socialiste/. 

http://www.universalis.fr/encyclopedie/realisme-socialiste/
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important dans lôhistoire du cin®ma et du cin®ma documentaire. Né à la suite de la 

rencontre de deux m®thodes de travail (de Jean Rouch, le cr®ateur de lôethnofiction, 

et dôEdgar Morin, le philosophe adepte du co-constructivisme, côest-à-dire « la 

collaboration du monde extérieur et de notre esprit pour construire la réalité »), 

Chronique dôun ®t® est un film carrefour. Après avoir expérimenté en Afrique sa 

méthode de réalisation de documentaires ethnographiques, en donnant la parole aux 

anonymes, Jean Rouch accepte lôinvitation dôEdgar Morin de r®aliser le premier 

documentaire ethnographique en France. La méthode du film est révolutionnaire : le 

film se d®veloppe en filmant les r®actions quôil suscite et il se (r®)invente au fil du 

tournage et du montage. Côest aussi la premi¯re exp®rience dôanthropologie partag®e 

réalisée devant la caméra. Grâce à la rencontre de bon augure de Jean Rouch et Edgar 

Morin avec Michel Brault, le documentaire Chronique dôun ®t® marque le début du 

synchronisme image-son. 

Le son direct, synchrone 16 mm, permettait ainsi, pour la première fois dans 

lôhistoire du cin®ma, dôaller filmer l¨ o½ vit, agit, circule, lutte lôhomme 

quelconque du siècle. [..] Ce jour-là, dans les Halles de Paris, quand Marcelline 

Loridan raconte lôhistoire de son retour dôAuschwitz, le cin®ma a chang® de base. 

[é] La voix nôest plus s®parable ni du corps qui la porte, ni du lieu qui lôabrite, 

ni du temps qui la façonne46. 

Même si la victoire du réel semble évidente sur le plan technique ou de la 

forme, la lutte est perdue sur le plan du contenu. ê la confrontation dôapr¯s 

visionnement, Marcelline est accus®e dôavoir eu une attitude artificielle. Marcelline 

se défend en essayant de convaincre son auditoire de la vérité de sa confession, mais 

le problème de la vérité et de la fausset® est loin dô°tre r®solu. Côest un argument en 

plus pour (re)questionner la pertinence de la formule « cinéma-vérité ». Il ne faut pas 

oublier quô¨ sa sortie, Chronique dôun ®t® a déclenché une polémique centrée sur le 

terme de « cinéma-vérité », polémique alimentée par Georges Sadoul, mais tempérée 

par Mario Ruspoli.  

Dans une entrevue télévisée accordée en octobre 1962, Ruspoli, tout en restant 

prudent en ce qui concerne la rupture avec « le cinéma-direct », propose un terme 

alternatif plus nuancé et plus « juste » : celui de « cinéma-authenticité ».  

Je suis un peu contre ce terme de cinéma-v®rit® parce que la v®rit® nôest pas un 

ph®nom¯ne unique, mais un ph®nom¯ne large qui sô®tendéune v®rit® verbale 

par exemple peut tr¯s bien ne pas °tre pens®eéenfin vous voyez assez facilement 

que lôon ne peut pas employer le mot v®rit® qui est un mot qui synthétise trop la 

pensée. Cinéma-authenticité me paraît assez juste47. 

Dans Le groupe synchrone cinématographique léger, un rapport rédigé pour 

UNESCO en octobre 1963, Mario Ruspoli avance lôexpression ç cinéma direct » et 

côest cette expression qui sôimpose dans la terminologie cin®matographique des 

années 60. 

 

  

 
46 Jean-Louis Comolli, ç Lôoral et lôoracle, la s®paration du corps et de la voix ». Images 

documentaires n° 55/56, 1er trimestre, 2006, pp. 12-38, pp. 36-37. 
47 Séverine Graff, ç ñCin®ma-v®rit®ò ou ñcin®ma-directò : hasard terminologique ou paradigme 

théorique ? », Décadrages, n° 134, 2011, pp. 32-46, p. 41. 
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4. Le cinéma direct. Intervenir sur le réel avec la caméra  

Le cinéma direct se développe au croisement de plusieurs expériences 

conjointes au Canada (ONF - Michel Brault, Pierre Perrault), en France (Jean Rouch, 

Edgar Morin) et aux États-Unis (Richard Leacock, Donn Alan Pennebaker). Dans ces 

trois pays, la r®volution du direct sôest faite au niveau technique, politique et 

esthétique. Malgré leurs différences, le Canada, la France et les États-Unis avaient en 

commun « une forte tradition documentaire, une organisation politique démocratique, 

un bon niveau de développement technique et une télévision en expansion »48.  

 La grande nouveauté technique de la caméra légère (16 mm, qui pouvait être 

port®e ¨ lô®paule et qui pouvait avoir un objectif grand-angulaire, la lentille à courte 

focale qui permettait de capter le maximum), du son synchrone (et de lôapparition de 

Nagra) et la r®alisation dans les laboratoires Kodak dôune pellicule plus sensible, qui 

rendait possible le tournage avec un minimum dô®clairage dans la lumi¯re naturelle, 

ont permis un nouveau rapport « filmé-filmeur », plus intimiste. Grâce à sa nouvelle 

autonomie et libert® de mouvement, la cam®ra pouvait aller au centre de lô®v®nement 

pour filmer de plus près les vedettes (musicales49 et politiques50) ou les anonymes51 

qui, pour la premi¯re fois dans lôhistoire du cin®ma, pouvaient prendre la parole 

devant la caméra.  

Affirmation dôune co-pr®sence du cin®aste avec ce quôil filme, le cin®ma 

direct change le rapport au r®el, qui nôest plus (ex)pos® devant la cam®ra comme une 

scène devant un spectateur : le film devient un mode dôintervention sur le r®el lui-

même. Mais la dispute provoquée par la définition de John Grierson continue après 

lôapparition du cin®ma direct et elle sera aliment®e par des cin®astes comme Orson 

Welles, Jean-Luc Godard ou Johan van der Keuken. 

 

Conclusion  

                                                 «  Sometimes you have to lie to tell the truth. » 

                                                                                                          Robert J. Flaherty 

 

Quand on va au cin®ma, on sôattend, dans la plupart des cas, à voir un film de 

fiction. Dans le noir de la salle, où la perception individuelle est amplifiée, on veut 

sô®vader de la r®alit®. ê travers lô®cran de cin®ma, les spectres r®activent la m®moire 

et leur histoire se mélange à la nôtre. Le noir permet au spectateur de sôisoler et cette 

forme de solitude, volontairement choisie au moment de lôentr®e dans la salle de 

cinéma, lui assure la catharsis, la libération des tensions. 

Comme le fait pertinemment remarquer Wolfgang Schivelbusch, le spectateur 

dans le noir « is alone with himself and the illuminated image because social 

connections cease to exist in the dark. [é] Every lighted image is experienced as the 

light at the end of the tunnel ï the visual tunnel, in this case ï and as a liberation from 

 
48 Guy Gauthier, Philippe Pilard, Simone Sychet, Le documentaire passe au direct, Montréal, 

VLB, 2003, p. 8. 
49 Bob Dylan dans Dont look back (1967) de D. A. Pennebaker ou Mick Jagger dans Gimme 

Shelters (1970) de Albert et David Maysles et Charlotte Zwerin. 
50 John F. Kennedy dans Primary (1960) de Robert Drew. 
51 Voir, par exemple, Chronique dôun ®t® (1961) de Jean Rouch et Edgar Morin, ou Pour la 

suite du monde (1963) de Michel Brault, Marcel Carrière et Pierre Perrault. 



Studii ĸi cercetŁri ĸtiinŞifice. Seria Filologie, 44/2020 

19 

the dark »52. 

Dôailleurs, le documentaire est encore considéré par le grand public comme 

un « genre mineur è quôon pr®f¯re voir ¨ la t®l®53. Si le film de fiction est fréquemment 

encadré par son public dans la sphère des verbes « sentir » ou « rêver », le 

documentaire doit informer (selon lôopinion courante), tout en sôadaptant aux divers 

dispositifs et types de réception. « Le message, côest le m®dium è. Si lôon est dôaccord 

avec McLuhan, il faut alors reconna´tre quôun documentaire vu dans une salle de 

cinéma diffère du même documentaire vu à la télé, sur une tablette ou sur un téléphone 

intelligent.  

Si lôentr®e dans la salle de cin®ma constitue presque un rituel et le spectateur 

vient vers le film de fiction afin de « purifier ses émotions », la situation est toute autre 

dans le cas du documentaire. Le documentaire - tout en partageant le même destin que 

la télévision - est de plus en plus vu comme un intrus qui doit vite sôimposer, informer 

et attirer lôattention. Sinon, il va °tre chass® par la t®l®commande. 

Nous nous sommes demandé au début de notre texte, si une définition qui 

exclut toutes traces de fiction dans le documentaire pouvait être juste. Sans avoir eu 

la pr®tention dô®puiser le sujet, nous avons analys® divers cas o½ la fiction est 

imbriquée au documentaire. Nous nôavons pas de r®ponses d®finitives, mais, au 

contraire, à notre r®flexion sôajoutent dôautres questions. Est-ce que le documentaire 

doit toujours informer, « dire » toujours la vérité, toute la vérité ? Le documentaire 

devrait-il affirmer une seule vérité ou, plutôt, une vérité multiple, polyphonique ? 

Au début du 20e siècle, le philosophe allemand Hans Vaihinger, tout en 

sôinspirant de la pens®e de Kant, a d®velopp® la philosophie du ç comme si ». Selon 

lui, même dans le domaine scientifique, la fiction peut avoir un rôle positif en 

favorisant la découverte de la v®rit®. Côest le cas des math®maticiens qui, pour trouver 

des solutions aux problèmes, doivent sans cesse inventer. Par leur geste, les 

mathématiciens ressemblent aux poètes qui, dans leur vers, ne décrivent pas le monde, 

mais lôinventent pour quôils arrivent à une forme supérieure de connaissance. Dans 

Die Philosophie des « Als Ob » [La philosophie du « comme si »] (1911), Vaihinger 

donne lôexemple de ç lôartifice » ou de « lôastuce [Kniff] » utilisé par le 

mathématicien français Pierre de Fermat. 

Lôinvention de la fiction (x+e) et lôemploi de la m®thode des op®rations 

antithétiques [la seconde opération annulant la première] permettent ainsi 

dôatteindre un r®sultat extr°mement important. La pensée mathématique adopte 

exactement la même méthode, même si elle se présente sous une forme plus 

simple, pour r®soudre certaines ®quations du second degr®. [é] Jôaffirme que 

toutes les op®rations fictionnelles, dôun point de vue formel, sont parfaitement 

identiques aux opérations mathématiques citées54. 

Si Vaihinger avait raison, pourquoi nôaccepterait-on pas la vérité de 

lôaffirmation de Flaherty ? Dire des « mensonges » pourrait être une forme de 

découverte de la vérité cachée. Le documentaire « témoigne è sur lô®v®nement de la 

 
52 Anne Friedberg, The Virtual Window: From Alberti to Microsoft, Cambridge (Mass.), 

M.I.T. Press, 2006, p. 152. 
53 Voir Jean-Marc Lavaur et Adriana ķerban, La traduction audiovisuelle. Approche 

interdisciplinaire du sous-titrage, Bruxelles, De Boeck, 2008, p. 70. 
54 Hans Vaihinger, « Extrait du chapitre XXVI de la Philosophie du comme si », Philosophia 

Scientiae, n° 9-1, 2005, http://philosophiascientiae.revues.org/625, pp. 182-184. 
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réalité, mais cette réalit® sôimpr¯gne toujours de la subjectivit® du documentariste (par 

le point de vue choisi, par la s®lection quôil op¯re dans lô®v®nement, par la syntaxe 

des faits dans le montage et même par le rythme). Le documentariste et la r®alit® quôil 

donne à voir sont deux « vases communicants è, car ce nôest pas seulement la r®alit® 

qui porte lôempreinte de cette rencontre. ê son tour, le documentariste la porte aussi 

et cela se reflète dans le documentaire qui résulte de cette interaction.  

 
BIBLIOGRAPHIE  
Arendt, Hannah, Responsabilité et jugement, Traduit par Jean-Luc Fidel, Paris, Payot, 

2005. 

Aumont, Jacques, Les limites de la fiction : consid®rations actuelles sur lô®tat du 

cinéma, Montrouge, Bayard, 2014. 

Bergala, Alain (éd.), Jean-Luc Godard par Jean-Luc Godard, Paris, Cahiers du 

cinéma, 1989. 

Berger, John, Howard Daniel et Antoine Garrigues, « Réalisme socialiste », 

Encyclopaedia Universalis [en ligne], consulté le 4 août 2015. 

http://www.universalis.fr/encyclopedie/realisme-socialiste/. 

Cardinal, Serge, Deleuze au cinéma : une introduction ¨ lôempirisme sup®rieur de 

lôimage-temps, Québec, Les Presses de lôUniversité Laval, 2010. 

Chion, Michel, Un art sonore, le cinéma. Histoire, esthétique, poétique, Paris, Cahiers 

du cinéma, 2003. 

Comolli, Jean-Louis, « Lôoral et lôoracle, la s®paration du corps et de la voix ». Images 

documentaires n° 55/56, 1er trimestre, 2006, pp. 12-38. 

Deleuze, Gilles, Cin®ma 2. Lôimage-temps, Paris, de Minuit, 1985. 

Deleuze, Gilles, Cin®ma 1. Lôimage-mouvement, Paris, de Minuit, 1983. 

Dudemaine, André, « Lô©me est un voyageur impr®visible », 24 images, n° 134, 2007, 

pp. 54-57, http://id.erudit.org/iderudit/17285ac.  

Esquenazi, Jean-Pierre (dir.), Vertov. Lôinvention du r®el, Paris, Harmattan, 1997. 

Ferro, Marc, Cinéma et histoire, Paris, Gonthier Denoël, 1977.  

Friedberg, Anne, The Virtual Window: From Alberti to Microsoft, Cambridge (Mass.), 

M.I.T. Press, 2006. 

Gauthier, Guy, Le documentaire, un autre cinéma, Paris, Armand Colin, 2011. 

Gauthier, Guy, Philippe Pilard, Simone Sychet, Le documentaire passe au direct, 

Montréal, VLB, 2003. 

Graff, Séverine, « ñCin®ma-v®rit®ò ou ñcin®ma-directò : hasard terminologique ou 

paradigme théorique ? », Décadrages, n° 134, 2011, pp. 32-46. 

Hardy, Forsyth (éd.), Grierson on Documentary, New York, Washington, Praeger, 

1971. 

Jauss, Hans-Robert, 1978, Pour une esthétique de la réception, trad. de lôallemand par 

C. Maillard, Paris, Gallimard, 1990. 

Kristeva, Julia, Seméiotike. Recherches pour une sémanalyse, Paris, du Seuil, 1969.  

Langlois, Philippe, Les Cloches dôAtlantis. Musique ®lectroacoustique et cin®ma. 

Archéologie et histoire dôun art sonore, Paris, MF, 2012. 

Lavaur, Jean-Marc, et Adriana ķerban, La traduction audiovisuelle. Approche 

interdisciplinaire du sous-titrage, Bruxelles, De Boeck, 2008. 

Marimbert, Jean-Jacques (dir.), Éric Dufour et Laurent Jullier, Analyse dôune îuvre : 

« Lôhomme ¨ la cam®ra », Dziga Vertov, 1929, Paris, Vrin, 2009. 

Mauro, Didier, Praxis du cinéma documentaire. Une théorie et une pratique, Paris, 

http://www.universalis.fr/encyclopedie/realisme-socialiste/
http://id.erudit.org/iderudit/17285ac


Studii ĸi cercetŁri ĸtiinŞifice. Seria Filologie, 44/2020 

21 

Publibook, 2013. 

McLane, Betsy A., A New History of Documentary Film, New York, Bloomsbury 

Academic, 2013. 

McLuhan, Marshall, Pour comprendre les médias : les prolongements technologiques 

de lôhomme, Traduit par Jean Paré, Montréal, Bibliothèque québécoise, 1993. 

McLuhan, Marshall, La Galaxie Gutenberg : face ¨ lô¯re ®lectronique, les 

civilisations de lô©ge oral ¨ lôimprimerie, Traduit par Jean Paré, Paris, Mame, 

1967. 

Merleau-Ponty, Maurice, íuvres, Paris, Gallimard, 2010. 

Millet, Thierry, Bruit et cinéma, Aix-en-Provence, Publications de lôUniversit® de 

Provence, 2007. 

Mitry, Jean, Histoire du cinéma muet, III , Paris, Éditions Universitaires, 1973. 

Niney, François, Lô®preuve du r®el ¨ lô®cran. Essai sur le principe de r®alit® 

documentaire, De Boeck, Bruxelles, 2002. 

Odin, Roger, Lô©ge dôor du documentaire, Paris, LôHarmattan, 1998. 

Paci, Viva, La machine à voir. À propos de cinéma, attraction, exhibition, Villeneuve-

dôAscq, Presses universitaires du Septentrion, 2012. 

Petriĺ, Vlada, Constructivism in Film ï A Cinematic Analysis: The Man with the 

Movie Camera, Cambridge, Cambridge University Press, 1987. 

Rancière, Jacques, Les écarts du cinéma, Paris, La fabrique, 2011. 

Rancière, Jacques, Le partage du sensible. Esthétique et politique, Paris, La fabrique, 

2000. 

Sadoul, Georges, Dziga Vertov, Paris, Champ libre, 1971. 

Schaeffer, Jean-Marie, « De lôimagination à la fiction », Vox poetica, 2002,  

http://www.voxpoetica.org/t/articles/schaeffer.html. 

Scheinfeigel, Maxime, Jean Rouch, Paris, CNRS, 2008. 

Vaihinger, Hans, « Extrait du chapitre XXVI de la Philosophie du comme si », 

Philosophia Scientiae, n° 9-1, 2005, http://philosophiascientiae.revues.org/625.  

Vertov, Dziga, Articles, journaux, projets, Traduction et notes par Sylviane Mossé et 

Andrée Robel, Paris, Cahiers du cinéma, 1972. 

 

 

 
 

.

 

 

  

http://www.voxpoetica.org/t/articles/schaeffer.html
http://philosophiascientiae.revues.org/625


 

 

 

 

  



Studii ĸi cercetŁri ĸtiinŞifice. Seria Filologie, 44/2020 

23 

Mihaela Culea1  

Nadia-Nicoleta MorŁraĸu2 
 

 

 

LITERARY AND CULTURAL REPRESENTATIONS  

OF THE BUILDING -METAPHOR IN THE ENGLISH  

ñCULTURE OF SENSIBILITYò 
 

 
A systematic employment of metaphorical language reveals a particular type of 

fictional world, which, though undergoing a process of ñmetaphorisationò 

(Temmerman, 2000), is deeply rooted in the real eighteenth-century universe (Culea, 

2007). This will be proven in the analysis of some metaphorical structures of the 

language of construction/ building (books, texts and narratives) and de-

construction/ruination/un-making in the eighteenth-century English ñculture of 

sensibilityò (Brodey, 2008). 
Key-words: metaphor, book-building, construction/deconstruction, ruin, sensibility, 

fragmentation 
 

 1. Book-building. Constructing and deconstructing cultural models 
The metaphorical process of building can go beyond producing or 

reconstructing a material entity, and thus the literary and cultural applications of the 

process bring to surface other representations, too. For instance, a text or a book3 is 

an architectural design in itself, ña many-levelled houseò4 whose meanings emerge 

from the cooperative involvement of both author and reader. The authorôs intended 

meanings cannot reach their goal as long as the readerôs response does not equally 

contribute to the gradual building of significance.  
The narrative itself can be interpreted as a three-storey edifice whose identity 

may be shaped through naming, renaming, misnaming and unnaming acts5; the virtual 

building project allows re-arranging /re-structuring the three levels, in building up 

narrative participantsô identity, plot identity and text identity. In the theoretical 

framework, concepts are first ñdeconstructedò and, then,  in  reconstructing them, we 

witness the rising of identity through the act of naming (building significance). The 

process is nevertheless a difficult one, as the ñbuildingò materials ï names ï are not 

easy to handle and there are so many stages to pass through in carrying out the building 

workò6. 

The book is also a cultural construct whose identity cannot exist outside the 

cultural context of its emergence. Moreover, it is given a material shape and a visible 

 
1 Universitatea ĂVasile Alecsandriò din BacŁu. 
2 Universitatea ĂVasile Alecsandriò din BacŁu. 
3 For differentiations between the two concepts see Cmeciu, Doina, ñText and Discourse as 

Semiotic Webò, in Cultural Perspectives, no. 12/ 2007, pp. 38ï41. 
4 Ibidem, p. 42. 
5 Nadia MorŁraĸu, The Shaping of Narrative Identity through the Act of Naming, Iaĸi, PIM, 

2007. 
6 Ibidem, p. 16. 
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identity ñby and through five textual dimensions (para-, hypo-, hyper-, inter- and 

metatextual)ò7, which mark out all the meanings transmitted by its creators. Socio-

historical factors also bring their contribution to the process of building meanings.  
Books constitute types of textual communication which are primarily 

intended to offer access to knowledge, no matter what ñknowledgeò may 

circumscribe: knowledge of history, geography, religion, economy, politics, science, 

literature, education, or knowledge of the individual self, of individual wishes, desires, 

hardships, etc. 
A book is a material and commercial object as well, and the book-building 

process is thus a complex one. Robert Darnton rebuilt this process taking into 

consideration all the agents contributing to the creation of this object and he placed 

the process in a spherical, active and multifaceted setting in which the intellectual 

ideas, publicity, economic and social influences, as well as the political and legal 

regulations act as the background for the ñcommunications circuitò8: 

Author  ź publisher Ÿ printers  (compositors, pressmen, warehousemen: in 

their turn, they are supported with paper, ink, work force by the suppliers) Ÿ 

shippers (agent, smuggler, wagoner, etc.) Ÿ booksellers (wholesaler, retailer, 

street trader, binder) Ÿ readers9 (purchasers, borrowers, clubs, libraries, book 

shops). 

We cannot refer to texts and books without thinking back to the actual ñbirthò 

of the book in Western culture. Texts of various kinds had always existed under some 

physical form or another (slates, scrolls, etc.), paralleling the cycle of human 

evolution, but two important moments delineate the process of book-building along 

the centuries, namely the building of the codex and that of the printed book as early 

ancestors of modern books. Hence, between the IInd and the IVth centuries AD, the 

codex started to be increasingly used: its format resembled the modern book, with 

individual pages attached at the left-hand side, covered with cloth, wooden boards and 

some richer material10. Later on, during the Middle Ages, the circulation of books 

took on a more dynamic impetus mediated by Johannes Gutenbergôs invention of the 

printing press in 144011. By 1480, printing workshops were opened in more than 100 

towns in Western Europe, and thus a ñprinting revolutionò began. Obviously, the 

benefits of this invention were enormous: texts were now more enduring, more 

uniform, and more abundant. Print also supported the standardisation of written 

language and the spreading of languages such as French, Italian, German, or English.  
Our interest here is not that of reviewing the entire history of reading and 

writing in the Western world, but we only want to spotlight the characteristics of the 

book-building process in the eighteenth-century England. Therefore, leaping from the 

 
7 Doina Cmeciu, ñText and Discourseéò, op. cit., p. 42. 
8 Robert Darnton, ñWhat is the History of Books?ò, in David Finkelstein & Alistair McCleery, 

eds., The Book History Reader, London & New York, Routledge, 2002, Ch. 2, apud Martyn 

Lyons, A History of Reading and Writing in the Western World, Hampshire, UK, Palgrave 

Macmillan, 2010, Figure 1.1, p. 7. 
9 Darnton also added, within the circuit, the binders who, in the Middle Ages were the readers 

themselves: most books were sold unbound as it was cheaper for both parties involved.  
10 Martyn Lyons, A Historyé, op. cit., p. 20. 
11 Nevertheless, moveable type was not completely new, for it had been used in Korea some 

two centuries before Gutenbergôs book-building design.  
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Middle Ages to the second half of the eighteenth-century, we are witnesses of a 

reading fever across Western Europe. Technological advancement changed the nature 

of printing and publishing and what the authorities were starting to fear was related to 

the new reading practices among the population, especially among women. More 

secular readings were favoured over the religious ones, and a wider selection of texts 

was available, such as pamphlets, journals and novels.  
In the eighteenth-century England, the agents in the process of book-

building  could be divided in two major groups: those favouring the book-building 

process and those resistant to it, working against the creation, popularisation and 

dissemination of information by means of books. In the former class we find the 

author (the problem of authorship), the editor or the publisher, and the one towards 

whom the writing was targeted, specifically the reader (the problem of readership). 

Still, a part of the reading public was hostile to the proliferation of the so-called 

ñephemeral literatureò which was a dangerous pastime among the population, and so, 

those readers took on the role of cultural critics voicing their opposition in 

newspapers, pamphlets or journals. The official limitation of authorsô rights and 

freedoms was enacted under the form of censorship, the main agent in the anti book-

building process, although England was by far the most democratic of the Western 

countries, since the Licensing Act of 1695 put an end to this act of cultural restraint. 

Nevertheless, the Catholic Church issued a ñList of Prohibited Booksò which was 

applied from the late sixteenth century until its abrogation in 1966. Thus, the official 

effort to limit the spread of information was antagonistic to the vital Enlightenment 

ideals of free communication, wide dissemination and open expression of ideas.  
If book-building also refers to quantitative results, then new printing 

techniques (for instance, the stereotyping technique) enabled the issuing of cheaper 

books in ever greater amounts. For instance, by 1800, in Britain alone, 6,000 book 

titles were produced annually. Significantly, the increasing print consumption 

enlarged the dimensions of the reading public who was becoming more and more 

involved in the public sphere of human activity at all levels.  
 Among the printed production, the novel was the best sold item. The English 

novel in particular was a roaring success in many European countries. For example, 

Samuel Richardsonôs Pamela; or, Virtue Rewarded was the most popular novel, on 

top of the list even in French private libraries12, most of the times being the favourite 

reading of French or even German women.  
 As far as the spaces of readership are concerned, generally, libraries in private 

homes were not always accessible to the women of the household who turned to the 

outside world of the city for their right to obtain information. They became the 

primary subscribers in the circulating libraries whose number exploded in the latter 

half of the century (only in London alone there were 112 circulating libraries)13. 
 The most fashionable type of novel was the sentimental or moral novel which 

was considered, in many ways and by many people, a dangerous type of reading, a 

ruined and ruinous type of text. In fact, we reach here the apparently antonymic 

counterpart of the concept of building/making as a metaphorical process. In her 

 
12 Daniel Mornet, ñLes enseignements des biblioth¯ques priv®es, 1750-1780ò, in Revue 

dôHistoire Litt®raire  de la France, 17/1910, p. 461, apud Martyn Lyons, A Historyé, op.cit., 

p. 130.  
13 Martyn Lyons, A Historyé, op. cit., p.131. 
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interdisciplinary study, Ingar Sigrun Brodey14 discusses the eighteenth-century 

English peopleôs charm with ruination/ deconstruction/unmaking, noticeable at 

least in two domains of human activity: in the literary  and the architectural  trends 

of the latter part of the century. Brodey identifies a structural parallel between the fake 

ruins or follies ornamenting the English garden and the intentional fragmentation 

present in the novel of sensibility15. If the building process renders suggestions of 

order, aspiration, perfectibility, or harmony, then ruination and fragmentation express 

anti-authoritarian ideals, new hopes, and they also point at looking for new values. 

The sentimental novel brought forth the spontaneous manifestation of inner wishes, 

desires and affliction, therefore escaping the constraints of reason and outer control.  
 

 2. Metaphorical representations in the ñculture of sensibilityò 
 Metaphorical concepts also entail that some fictional characters might 

understand and experience one thing in terms of another, a transfer that is manifested 

in the language used. The metaphorical concepts also point at some practices, most 

often individual practices symbolic of collective ones within the wider physical and 

cultural community of the eighteenth-century England, such as accumulation and 

expansion (building oneôs fortune, in D. Defoeôs writings), material dispossession 

(followed by ruination, in T. Smollettôs or H. Fieldingôs novels), the cult of 

virtuousness (avoiding ruination of the body, in S. Richardsonôs novels)16. 
Cultural trends ï built on either material or ideological aspects ï spotlight the 

cultural models specific for a historical period. If we discuss the metaphor of the ruin, 

then we should apply Lakoff and Turnerôs model of appreciating the relationship 

between essence and appearance concerning objects: if one knows how to observe 

correctly, then he will determine the essence by looking at the appearance17. 

According to this situation, the appearance of an object correctly sends to its essence 

as long as the aptitude of the viewer is a professional one. Consequently, the ruined 

objectôs building and appearance evoked the eighteenth-century peopleôs yearning for 

naturalness, spontaneity and irregularity. The relation between institutional structure 

and value clearly showed that fragmentation was not necessarily bad or decayed; on 

the contrary, as the novels or architectural entities showed, the imperfect and the 

unusual were even more engaging than the perfect building.  
It was during this period (especially the 1760s and 1770s) that sensibility 

became one of the major sources of morality and virtue, and it was used to justify the 

individualôs independence from the authority of reason or external constraints, so as 

to liberate him/herself from social and/or ethical standards. But moral concerns were 

paradoxically perceived as dangerous as they subtly surfaced suggestions of sexual 

game and sexual enticement. Moreover, the sentimental writings were ruinous 

because they encouraged women to exert resistance to patriarchal control.  

 
14 Ingar Sigrun Brodey, Ruined by Design: Shaping Novels and Gardens in the Culture of 

Sensibility, London, Routledge, 2008. 
15 Ibidem, xvi-xvii. 
16 Mihaela Culea, ñConceptual Metaphors in 18th Century English Novelsò, in Proceedings of 

the International Conference ñIndividual and Specific Signs. Paradigms of Identity in 

Managing Social Representationsò, BacŁu, Alma Mater, 2007, pp. 154-161. 
17 George Lakoff and Mark Turner, More than Cool Reason. A Field Guide to Poetic Metaphor, 

Chicago and London, The University of Chicago Press, 1989, pp. 148-149. 
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Bringing together literature and architecture, Brodey carefully describes the 

elements common to the fake ruins or follies and the novels of sensibility. The esteem 

for narrative or architectural ruin promoted the idea that liberation, the rejection of 

authority, and the endorsement of disorder, irregularity and asymmetry could express 

human feeling more authentically by avoiding the censorship of reason. It was feeling, 

rather than logos, that was the guarantee for genuine experience. Written or spoken 

words outlined the makeup of sensibility just as the iconic and the visual defined the 

picturesque: words and images were intimately intertwined at a time when landscape 

gardening, philosophy, and novel writing were not separate ñrealms of discourseò. 

Writing, painting, gardening and architecture intimately blended into a single art18. 
Though apparently a ruining agent, this kind of writing also built the grounds 

for a new sort of readership, as it required commitment and even physical response 

from the reader (pity, sympathy, even crying or sadness). The display of human 

suffering, especially of female torment, elicited dynamic emotional responses from 

the readers who continuously re-experienced and re-built the text.  
The ruin  seems to have been the dominant motif of the period making its 

presence felt both in the architectural design of the English garden and in that of the 

novel of sensibility. The meanings of the concept itself circumscribe negative 

conditions or states: broken remains, a state of complete devastation, decay, collapse, 

or loss; failure or destruction19. And yet, in relation to the novels and gardens under 

discussion here, the ruin indicated the coexistence of ambivalent concepts: completion 

and rejection of completion, optimism and pessimism, regularity and irregularity, 

happiness and distress, democratic and authoritarian drives, tradition and innovation, 

etc. But the common purpose was that of suggesting authenticity, simplicity and 

genuine sentiment. At the same time, it brought man closer to a state of nature, to his 

origins, to a time when social norms and regulations did not impose their command 

upon the human beingôs free manifestation of the self.  
Both art forms sought to arouse emotion from the viewer/reader and 

empathetic response by showing the imperfect, the disordered and the incomplete. 

Obviously, visual and narrative buildings made use of fragmentation under different 

forms. In the novel of sensibility, fragmentation is evoked by making extensive use 

of broken patterns of communication, where the insufficiencies of verbal 

communication are supplemented by the rich gamut of expressive non-verbal types of 

communication: fits, silence, tears, sobbing, gestures, looks, intonation etc20. The 

premise of their ample usage is that virtue is a passion, or that passionate behaviour 

transmits more valuable and authentic information. Language was then considered to 

be ruined since it could not wholly express the attributes of the self and the natural 

drives of our primary state of ingenuousness. 
In the case of architectural ruins, architects and gardenists were trying to 

perfect the art of making a ruin look more ruined, and the plans in books21 contained 

 
18 Ingar Sigrun Brodey, Ruinedé, op. cit., pp.  9-10. 
19 www.encarta.msn.com  
20 Also see Mihaela Culea, ñDesire and Confinement: The Body as Sequestered Object in 

Pamela; or, Virtue Rewardedò, in Cultural Perspectives, no. 11/ 2006, pp. 87-105. 
21 For example Robert Lugarôs Architectural Sketches for Cottages, Rural Dwellings, and 

Villas, in the Grecian, Gothic, and Fancy Styles, with Plans, suitable to persons of Genteel 

Life and Moderate Fortune, 1805, quoted by Martyn Lyons, in A Historyé, op.cit., p. 76. Also 

http://www.encarta.msn.com/
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designs of ruined classical temples, arches, colonnades, island precipices, wrecked 

walls, broken towers, irregular gardens, rustic bridges, etc., to be built on private 

estates and even in public areas. Follies, buildings erected for decoration on a 

gentlemanôs estate, were particularly trendy. Brodey even refers to the spectacle of 

sensibility which was intended to elicit sympathy, as in the case of hermit lodgings in 

the English gardens of the 1770s and 1780s, illustrating that rusticity and simplicity 

were much pleasing to the general public. Additionally, the imperfect and the atypical 

invited the viewer/reader to rebuild imaginatively the characteristics of a harmonious 

edifice, while it simultaneously suggested that perfection cannot exist, or that it could 

never render the tribulations of the soul.  
The delight with the English garden (as opposed to the French regular-style 

in gardening architecture) was spreading all over Europe. Such a type of garden was 

purposefully irregular, not perfectly geometrical, simple, housing a great variety of 

plants, preserving a degree of wilderness, so as to express out-of-ordinariness and 

rejection of imposed outlines. The garden was a status symbol for reputation 

associated with sensitive and receptive souls22. The picturesque quality of 

architectural design rejected the norms of neoclassical uniformity, while it relied on 

the expressiveness of irregularity and informality.  
Another idea supporting the positive assessment of the rhetoric of ruins shows 

that, from an aesthetic and moral viewpoint, ruins were not perceived as decayed 

glories of the past, as decrepit entities evoking times of yore, but they authenticated 

the everlasting authority of the past and the instability of the present.  
The critics of the novel of sensibility censure its moral ruination  present 

under the guise of moral instruction: because of its obsessive display of human ruin 

under the form of emotional and physical disease, instinctual drive and impulsive 

sexuality, the sentimental novel was considered to pervert the individual and the social 

self. On the other hand, we can speak of the ruin of language as it is the case of 

Laurence Sterneôs reaction against the pre-established norms of narrating, or of 

writing: Sterne continuously challenged the referential and communicative power of 

words, thus building new modes of literary expression upon deconstructing the 

traditional writing modes. In The Life and Opinions of Tristram Shandy, Gentleman, 

Sterne conveys the impression of an edifice which is ruined on the outside but 

habitable on the inside: the self-ironic narrator apparently allows the work of art to 

build itself, while he carefully erects it to accommodate his interests, or while 

witnessing his own impotencies at building it. At a structural and/or emotional level, 

the novels under scrutiny, as it is the case of Laurence Sterneôs or Samuel 

Richardsonôs works, advocate that fragmentation in a building ï at the level of the 

mind, speech, behaviour, or narrative representation ï can best express genuine 

human experience. Therefore, the moral aesthetic of sensibility relied heavily on 

human ruin, just as ruined architectural buildings spoke of natureôs seeming ruin.  
The eighteenth century has also been accredited with the building of the 

private/ domestic sphere, a space where women were the central figures. Some critics 

consider that the domestic novel depicted a close, narrow space, but Margaret Anne 

 
see Thomas Whatelyôs Observations on Modern Gardening, 1778, where he insists on the 

animated force of ruins to assist a dynamic form of communication with the spectator/viewer.  
22 Ingar Sigrun Brodey, Ruinedé, op. cit., p. 38. 
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Doody23 argues that the building of domesticity, which is closely linked with that of 

sentimentality, involved the complex action of women in numerous fields, such as 

social life, cultural events, and even politics.  
Coming back to the relationship between a buildingôs appearance and 

essence, we may easily consider the flesh and the psyche as the two corresponding 

constituents making up the human being as a building. The eighteenth-century English 

male writers were particularly attracted to portray women characters, especially 

delicate females with a fragile fate. Bodily fragility was paralleled by mental and 

emotional vulnerability, and this type of feminine selfhood was seen as ruined and 

ruinous. Inner perturbations, dreams, nightmares, anxieties and diffidence, together 

with the entire arsenal of bodily gestures were characteristics of the feminine nature, 

whereas males were represented as unbreakable, rational, and successful. But Doody 

shows that, in the eighteenth century, it was also the male sex that was in danger of 

becoming ñthe sex without the psycheò24ï as an example, we may think of Squire Bôs 

incapability to control his violent passions and instincts, in Richardsonôs Pamela; or, 

Virtue Rewarded.  
Though commonly viewed as ruined buildings ï ruined bodies25 with ruined 

minds ï women as characters became more alluring to male or female novelists, as 

they represented the cultural locus of fortune, and the cultural depository of 

imagination and feeling. Numerous novel titles echoed the existence of female 

protagonists, a clear indication of the metaphorical identification of the womanôs 

identity with the book itself: Pamela, Clarissa, Roxana, Julie etc. But women were 

also thinking beings, and women readers could easily become women writers 

themselves. Pamelaôs writing skills place her in the position of building her own 

fictional universe on the basis of real experience, and even the squire admires her 

ñeasy and happy manner of narrationò (P, 301).  
The central role of building oneôs identity on safe grounds as well as the 

depiction of the female body as a site of ruination can also be observed in the 

following proverbial phrase which may lie at the basis of the moral code and plot in 

Pamela; or, Virtue Rewarded: ñIt is virtue and goodness only, that make the true 

beautyò (P, 20). The characters themselves realise the importance of the concept of 

ruin26: the design of the libertine squire, that of ruining Pamelaôs virtue, outlines the 

central conflict, as shown in many excerpts where the virginity of the body is 

identified with the highest degree of virtue: 

(1) (é) we enterôd the Court-yard of this handsome, large, old, and lonely 

Mansion, that looks made for Solitude and Mischief, as I thought, by its 

Appearance, with all its brown nodding Horrors of lofty Elms and Pines about it; 

 
23 Margaret Anne Doody, The True Story of the Novel, London, Harper Collins Publishers, 

1997, p. 278. 
24 Ibidem, p. 279. 
25 For more information on the body as a matter for text in the eighteenth-century English 

literature also see Houlihan Flynn, Carol, The Body in Swift and Defoe, Cambridge, Cambridge 

UP, 1990. J. Swiftôs or D. Defoeôs texts also investigated problems of physicality: diseased 

individual or social bodies, diseased minds, etc. 
26 Here the ruin is the antagonistic equivalent of the cultural paradigm of virtue and even 

dictionaries record its archaic meaning as ñloss of virginity; a womanôs loss of virginity to a 

man other than her husbandò (www.encarta.msn.com). 

http://www.encarta.msn.com/
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And here, said I to myself, I fear, is to be the scene of my Ruin, unless God 

protect me, who is all-sufficient! (P, pp. 108ï109) 

I dare say, you think yourself that he intends my ruin. I hate, said she, that foolish 

word; your ruin! Why, neôer a Lady in the land may live happier than you, if you 

will (be ruined), or be more honourably used (P, p. 137) 

There were other narratives which also made use of ontological metaphors 

and we find that emotions or moral characteristics are metaphorically seen as 

buildings which can be burgled (ñVice breaks in at the breaches of Decencyò, MF, p. 

98), or plundered (ñVice came in always at the Door of Necessityò, MF, p. 100).  
  
 Conclusions  

If ñarchitectureò ï material or immaterial, as in the case of linguistic 

constructions ï fulfills both functional and symbolic roles, then the study of 

architectural building in general offers valuable information about the ways in which 

people structure their experience using metaphorical building processes, or about the 

ways in which they build mental and emotional schemes. 
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NEVER ENDING STORY: DON QUIJOTE, UN MIT  TRANSMEDIAL,  

PRODUSUL UNEI COMUNITŀŝI DE CREATORI 

(CVASI)INDEPENDENŝI 
 

 

Never ending story: the transmedia myth of Don Quijote as the product of a weakly-

connected community of multimedia artists 

Notre analyse porte sur un corpus de Transmedia Storytelling (Jenkins, 2011), 

constitué autour du mythe littéraire (Dabezies, 1999) de Don Quichotte. Pour 

lôanalyse de ce corpus, on se sert dôune adaptation de la d®finition du mythe tel que le 

comprend Lévi-Strauss (1978). Plus précisément, on entend par mythe un corpus 

inter- et transmédiatique qui se confond avec la totalité de ses variantes disponibles 

sur diff®rents supports et dans divers m®dias. Pour les besoins de lôanalyse, on d®finit 

et lôon distingue plusieurs aspects de lôintertextualit®: technologique, visuelle, 

algorithmique, de traduction. La définition de Jenkins (2011) envisage une « 

expérience unifiée » et assez bien « coordonnée » de la réception et de la création des 

Transmedia Storytellings. Par rapport ¨ cette acception, on sôint®resse plut¹t ¨ des 

communautés des cr®ateurs quôon propose dôappeler faiblement « coordonnées ». 
Key-words: Transmedia Storytelling, myth, Don Quixote, intertextuality, coordinated 

entertainment experience 

 

I. Argument.  

Când Don Quijote iese ´n decor, iar biblioteca devine digitalŁ 

Cum ´l citeĸte era digitalŁ pe Don Quijote? Pe Don Quijote cititorul, cŁlŁtorul, 

justiŞiarul, ´ncurcŁ-lume, idealistul, fantastul, utopicul, nebunul ´nŞelept, cetŁŞean al 

Republicii literelor, aflat ´n rŁspŁr cu o ordine a lumii cŁreia ´i preferŁ ordinea cŁrŞii. 

Pe scurt, candidat de succes la titlul de cavaler al Ordinului Bibliotecii, dacŁ aĸa ceva 

s-ar fi inventat pe la 1600.  

 Istoria Ăiscusitului hidalgoò s-a dovedit rezistentŁ ´n timp Ἠi foarte ofertantŁ 

pentru creatorii care transferŁ povestea eroului din romanul cervantin pe o diversitate 

de suporturi de expresie: reprezentare dramaticŁ, muzicŁ, joc de marionete, operŁ, 

balet, desene animate, bedtime-stories, audiobooks, jocuri video, diferite gadgeturi de 

folosinŞŁ cotidianŁ, site-uri etc. S-a constituit astfel un bogat corpus narativ mixt, de 

facturŁ transmedialŁ. ἕn accepŞia lui Henry Jenkins, deja clasicizatŁ,  

transmedia storytelling represents a process where integral elements of a fiction 

get dispersed systematically across multiple delivery channels for the purpose of 

creating a unified and coordinated entertainment experience. Ideally, each 

medium makes it own unique contribution to the unfolding of the story3.  

 
1 Universitatea ĂVasile Alecsandriò din BacŁu. 
2 Universitatea ĂVasile Alecsandriò din BacŁu. 
3 Cf. Henry Jenkins, ĂTransmedia 202: Further Reflectionsò, Confessions of an Aca-Fan: The 

http://henryjenkins.org/blog/2011/08/defining_transmedia_further_re.html
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 DefiniŞia lui Jenkins vizeazŁ o ĂexperienŞŁ unificatŁ ĸi coordonatŁò de 

receptare ĸi, ´ntrucâtva, de realizare. ἕntr-adevŁr, au reŞinut atenŞia cercetŁtorilor mai 

ales acele transmedia storytellings produse de comunitŁἪi puternic coordonate, 

precum compania Marvel Entertainment sau echipa care a lucrat, pe mai multe media, 

la diferite versiuni ale aventurilor lui Harry Potter (roman, film, piesŁ de teatru, joc 

video). Par totuĸi sŁ nu se bucure de acelaἨi interes din partea cercetŁtorilor creaŞiile 

transmediale produse de comunitŁἪi (pe care propunem sŁ le numim) slab coordonate. 

Acest concept, pe care îl introducem aici, desemneazŁ comunitŁŞi de realizatori 

independenἪi, care comunicŁ adesea doar indirect ´ntre ei, prin intermediul unui 

inventar comun de produse ĸi reprezentŁri culturale, transmis pe diferite canale ĸi 

medii de expresie. Asupra unui asemenea fenomen de transmedia storytelling, creaŞie 

a unei comunitŁŞi mai degrabŁ slab coordonate, dar semnificativ ataĸate de ĂOmul din 

La Manchaò, ne oprim ´n continuare.  

 Publicului contemporan, mai ales celui tânŁr, ´i sunt familiare personaje 

precum Bilbo Baggins ï desprins din trilogia romanescŁ Lord of the Rings a lui J. R. 

R. Tolkien ï ĸi Harry Potter, eroul eponim al unei serii de romane fantastice semnate 

de J. K. Rowling.  Poveĸtile unor astfel de personaje se continuŁ insolit, prin trecerea 

lor din literaturŁ în alte medii de expresie ï film, joc video, joc mecanic (flipper), 

teatru, musical. Aceste replici ĸi prelungiri transmediale prilejuiesc un alt tip de 

experienŞŁ decât aceea a lecturii. Ele ne apar ca un fenomen simptomatic pentru ieĸirea 

din era Gutenberg, chiar pentru digital turn ´n cultura contemporanŁ. Se recupereazŁ 

astfel spiritul literaturii, deĸi forma care ni-l restituie este alta, adaptatŁ unor noi medii 

ĸi mijloace de expresie, alternative la cartea tipŁritŁ de odinioarŁ. Don Quijote este 

poate mai puŞin cunoscut publicului larg de astŁzi, consumator al unor forme de 

culturŁ popularŁ relativ recentŁ, precum heroic fantasy, SF, video games. Totuĸi eroul 

cervantin se adapteazŁ surprinzŁtor unor medii de expresie inovative. Este ceea ce 

´ncercŁm sŁ punem ´n evidenŞŁ ´n cele ce urmeazŁ. 

 

II. Metodologie: mit ĸi Ăintertextualitate transmediaticŁò 

Anterior, am studiat produse multimedia precum Hatsune Miku4 ĸi clipurile 

Nightcore5, create de alte comunitŁἪi slab coordonate de realizatori. Cercetarea de faŞŁ 

completeazŁ ĸi lŁrgeĸte, aĸadar, preocupŁrile noastre mai vechi. Comparatismul literar 

se extinde actualmente cŁtre zona studiilor inter- ĸi transmediale6. TradiἪional, eroul 

 
official weblog of Henry Jenkins, 2011, http://henryjenkins.org/ blog/2011/08/ 

defining_transmedia_further_re.html. 
4 Dan Popa, ĂFenomenul Hatsune Miku, avatar 3D sau cἎntŁreaŞŁ virtualŁ?ò, ´n Studii ĸi 

cercetŁri ĸtiinŞifice. Seria Filologie, 34 (2015), pp. 137ï152.  
5 Dan Popa, ĂNightcore: variaἪia elementelor suprasegmentale Ἠi implicaἪiile ei 

comunicaἪionaleò, ´n Studii ĸi cercetŁri ĸtiinŞifice. Seria Filologie, 37 (2017), pp. 193ï205. 
6 Un exerciŞiu de acest fel am ´ncercat ´n Nicoleta Popa Blanariu & Dan Popa, "A Mythological 

Approach to Transmedia Storytelling", ´n Renira Rampazzo Gambarato and Matthew Freeman 

(eds.), The Routledge Companion to Transmedia Studies, New York and London, Routledge 

Taylor and Francis Group, 2019, pp. 447ï454. Similar, Asun L·pez-Varela Azc§rate, 

ĂTechnopoµesis: Transmedia Mythologisation and the Unity of Knowedge. An Introductionò, 

´n Icono 14. Revista cient²fica de Comunicaci·n y Tecnolog²as emergentes, 15 (1), pp. 1ï34. 

De asemenea, Nicoleta Popa Blanariu, "Transmedial Prometheus: from the Greek Myth to 

Contemporary Interpretations", ´n Icono 14. Revista cient²fica de Comunicaci·n y Tecnolog²as 

emergentes, 15 (1), 2017, pp. 88ï107 Ἠi Nicoleta Popa Blanariu, "Alternative Insights into 

http://henryjenkins.org/
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unei opere literare poate fi studiat prin punerea sa ´n relaἪie cu personaje din alte texte 

aflate ´n raport de filiaἪie ori analogie cu primul. La aceastŁ abordare se adaugŁ, destul 

de recent, cele derivate din afinitŁŞile literaturii cu jocurile video, desenul animat Ἠi 

animaἪiile 3D, care nu intrŁ ´n aria de interes a comparatismului tradiἪional. ἕntr-o 

anumitŁ mŁsurŁ, inter- ĸi transmedialitatea prelungesc domeniul deja consacrat al 

intertextualitŁŞii ï aĸa cum o definesc Julia Kristeva7, Michael Riffaterre8, Gérard 

Genette9 ï ĸi, ´n termenii lui Genette, pe cel al ĂtranstextualitŁŞiiò.  

 Don Quijote, cu multitudinea de opere derivate din romanul originar, dintre 

care primele au apŁrut chiar ´n cursul vieἪii lui Cervantes ï de pildŁ, transpunerea 

teatralŁ realizatŁ ´n 1605 de cŁtre Guillen de Castro ï poate fi considerat nucleul unui 

veritabil mit. Avem ´n vedere maniera ´n care ´nŞelege Andr® Dabezies10 mitul literar: 

o naraἪiune simbolicŁ, organizatŁ ´n jurul unui personaj care exercitŁ o anumitŁ 

ĂfascinaἪieò asupra publicului din diferite epoci Ἠi culturi. AceastŁ fascinaἪie are, 

potrivit lui Dabezies, consecinἪe Ăidealizanteò sau Ărepulsiveò. Ea explicŁ, ´n bunŁ 

mŁsurŁ, consecvenŞa cu care, de-a lungul timpului, povestea lui Don Quijote a fost 

transferatŁ, completatŁ, uneori distorsionatŁ pe alte medii de expresie. O asemenea 

ĂfascinaἪieò alimenteazŁ creativitatea ĸi spiritul ludic ale realizatorilor care propun 

variate replici la personajul cervantin, recontextualizate geografic, temporal, cultural 

sau mediatic.  

 Corpusul nostru se poate examina, aĸadar, prin prisma adaptŁrii definiἪiei lui 

Claude Lévi-Strauss la specificul naraἪiunii transmediale11. Potrivit acestuia, mitul se 

confundŁ cu Ăansamblul variantelor saleò12 At©t ´n societŁŞile arhaice Ἠi tradiŞionale, 

cât Ἠi ´n lumea contemporanŁ, globalizatŁ Ἠi digitalizatŁ, aceste variante sunt puse ´n 

circulaŞie prin diverse medii de expresie care, la rândul lor, influenŞeazŁ forma pe care 

o ia povestirea miticŁ. Ċn societŁŞile arhaice, miturile fondatoare, în diferitele lor 

variante, sunt constant rememorate. Pe de o parte, prin ritu(alu)rile periodice, cu 

componenta lor dramaticŁ Ἠi coregraficŁ, cu aptitudinea mimetic evocatoare (Ἠi astfel 

performativŁ, ´n sensul filosofiei austiniene13 a limbajului) a diferitelor elemente 

rituale, ´ntre care costumele Ἠi accesoriile protagoniἨtilor. Pe de altŁ parte, prin imagini 

 
Comparative Literature: Interdisciplinary, Intercultural, Intersemiotic. Dancing Ekphrasis and 

Transmedial Narrativeò, ´n Asunci·n L·pez Varela and Ananta Sukla (Eds.), The Ekphrastic 

Turn: Inter-art Dialogues, Champaign (University of Illinois Research Park), Common 

Ground Publishing, 2015, pp. 130ï167.  
7 Julia Kristeva, Séméiotikè. Recherches pour une sémanalyse, Paris, Seuil, 1969. 
8 Michael Rifaterre, La production du texte, Paris, Seuil, 1979. 
9 Gérard Genette, Introduction ¨ lôarchitexte, Paris, Seuil, 1979; Gérard Genette, Palimpsestes. 

La littérature au second degré, Paris, Seuil, 1982. 
10 André Dabezies, Le mythe de Faust, Paris, Armand Colin, 1999. 
11 AceastŁ adaptare este propusŁ ĸi exemplificatŁ ´n Popa Blanariu & Popa, op. cit., pp. 447ï

454. 
12 Claude Lévi-Strauss, Antropologia structuralŁ, traducere de I. Pechet, prefaŞŁ de Ion Aluaĸ, 

Bucureĸti, Editura politicŁ, 1978. 
13 J. L. Austin, Cum sŁ faci lucruri cu vorbe, traducere de Sorana Corneanu, PiteἨti, Paralela 

45, 2005. Ne-am referit la manifestarea performativitŁŞii ´n reprezentarea ritualŁ Ἠi ´n artele 

spectacolului ´n Nicoleta Popa Blanariu, çLe signe agissant. D'une s®miologie de la mimesis 

vers une pragmatique de la performanceè, ´n Signa. Revista de la Asociaci·n Espa¶ola de 

Semi·tica, 26 (2017), pp. 493ï509; Nicoleta Popa Blanariu, "Towards a Poetics of 

Performance: Embodiment and Verfremdungseffekt as Fuzzy Aspects of Acting", ´n The 

International Journal of the Humanities: Annual Review ,vol. 10 (1) (2013), pp. 79ï91.  
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Ἠi practici integrate vieŞii curente. Ċn aceastŁ privinŞŁ, este relevantŁ folosirea 

simbolisticii cosmogonice ï Ἠarpele primordial, arborele vieŞii, munŞii de la ´nceputul 

lumii ï ´n existenŞa cotidianŁ sau ´n riturile de trecere ale populaŞiei Dayak din Insula 

Borneo14: ´n construcŞia Ἠi decorarea casei, ´n celebrarea marilor momente ale vieŞii 

sau ale anului ï naἨterea, nunta, moartea, ceremoniile de Anul Nou. În astfel de 

colectivitŁŞi structurate dupŁ tipare de viaŞŁ strŁvechi, funcŞia paradigmaticŁ a mitului 

este confirmatŁ prin transpunerile lui transmediale ´n varii contexte de existenŞŁ. Sub 

unele forme, fenomenul se prelungeἨte pânŁ la practicile culturale ale metropolelor 

contemporane. 

 Adaptând definiŞia lui L®vi-Strauss, putem spune cŁ mitul este un corpus 

inter- ĸi transmedial, constituit din totalitatea variantelor sale, vehiculate prin diferite 

medii de expresie. Vom folosi aceastŁ accepŞie ´n continuare. Ne intereseazŁ, prin 

urmare, o serie de aspecte privitoare la (re)construcἪia transmedialŁ ï pe diferite 

suporturi de expresie Ἠi cu o serie de consecinἪe la nivelul semnificaἪiilor reprezentŁrii 

ï ´n raport cu naraἪiunea prototip, aἨa cum se prezintŁ ea ´n romanul lui Cervantes. Ċn 

mod special, avem ´n vedere ĂinvarianἪiiò15 Ἠi variabilele mitului lui Don Quijote, care 

se manifestŁ prin replicile transmediale ale personajului cervantin.  

 ἕn 1991, Marsha Kinder16 asimileazŁ transmedialitatea unui caz particular de 

intertextualitate. Mai exact, prin transmedia ea desemneazŁ relaŞia intertextualŁ 

stabilitŁ ´ntre filme, animaŞii tv Ἠi jucŁrii pentru copii. Pentru situaŞii similare, vom 

folosi ´n continuare formula Ăintertextualitate transmediaticŁò (transmedia 

intertextuality17). Vom vorbi despre intertextualitate vizualŁ atunci când vom examina 

comparativ douŁ secvenἪe video care prezintŁ similitudini. Pentru necesitŁŞile analizei, 

introducem, de asemenea, conceptul de intertextualitate tehnologicŁ. Cu o definiŞie 

de lucru, putem spune cŁ intertextualitatea tehnologicŁ descrie specificul receptŁrii 

unui produs media pe baza identificŁrii unor elemente de retoricŁ vizualŁ datorate unei 

conjuncturi tehnologice. Ċn acest caz, Şinem seama de accepŞia pe care o dŁ Rifaterre18 

intertextualitŁŞii: Ăintertextualitatea descrie specificul receptŁrii unui text pe baza 

identificŁrii unor elemente retorice ale acestuia, care pot fi puse ´n legŁturŁ cu 

fenomene similare, din alte texte literareò. Pentru Rifaterre, continuarea operei de 

cŁtre cititor este o dimensiune importantŁ a intertextualitŁἪii. Opera este, ´n mod 

esenŞial, ĂdeschisŁò19. Ċn era digitalŁ, prin contribuŞia cititorului, opera se prelungeἨte 

´n reflectŁrile Ἠi transpunerile ei transmediale.  

 Uneori, intertextualitatea ï cea tehnologicŁ, ´n special ï este rezultatul unei 

 
14 Mircea Eliade, Nostalgia originilor. Istorie ѽi semnificaŞie ´n religie, traducere de Cezar 

Baltag, BucureἨti, Humanitas, 1994, p. 124. 
15 Jean Rousset analizeazŁ mitul lui Don Juan, identific©nd, ´n diferitele lui variante, o serie de 

ĂinvarianŞiò ĸi Ăvariabileò. (Jean Rousset, Mitul lui Don Juan, trad. de Angela Martin, cu o 

introducere de texte ilustrative, tradusŁ de Meri Antonescu, Bucureĸti, Univers, 1999, pp. 19ï

163).  
16 Marsha Kinder, Playing with Power in Movies, Television, and Video Games: From Muppet 

Babies to Teenage Mutant Ninja Turtles,  University of California Press (November 23, 1991), 

Jorge Ignatio Mora Fernandez, ĂElementos Narrativos que Sirven para Generar Convergencies 

e Inteligibilidad en Narrativas Transmedi§ticas o Narativas Interactivas Linealesò, Icono 14, 

vol. 15 (1) pp. 186ï210.  
17 Cf. Marsha Kinder, Transmedia networks, http://marshakinder.com/concepts/o11.html. 
18 Michael Rifaterre, La production du texte, Paris, Seuil, 1979, p. 9. 
19 Umberto Eco, Opera deschisŁ, traducere de Cornel Mihai Ionescu, PiteἨti, Paralela 45, 2006. 

http://marshakinder.com/concepts/o11.html
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conjuncturi create de mediul de expresie folosit Ἠi de particularitŁŞile lui tehnice. O 

retoricŁ vizualŁ asemŁnŁtoare sau identicŁ, ´n creaŞii digitale diferite (videogames, 

animaŞii 3D, modele 3D), se poate datora, de pildŁ, unor constrângeri tehnice. Astfel, 

nevoia de a insera într-un mediu 3D sprite-uri 2D a condus, în anii 1990, la decorarea 

spaŞiului 3D mai ales cu corpuri de rotaŞie (butoaie, stâlpi, inamici sferici). Acestea 

din urmŁ au ´nsuἨirea de a arŁta la fel din orice direcŞie ar fi privite. Drept urmare, ele 

permiteau o realizare mai lesnicioasŁ a decorului, deoarece nu necesitau o modelare 

3D, deci nici un procesor cu putere mare de calcul. Nefiind nevoie de un computer 

puternic, jocul devenea accesibil unui public mai larg. AἨadar, similitudinile de 

retoricŁ vizualŁ ï prezenŞa unor motive grafice comune, precum cele sugerând corpuri 

de rotaŞie ï permit stabilirea unor relaŞii intertextuale de un fel aparte. Sursa lor este 

mai degrabŁ o constrângere tehnicŁ decât o intenŞie esteticŁ. Ċn acest caz, raportul 

intertextual se instaleazŁ ca urmare a faptului cŁ Ămediulò (cu mijloacele de expresie 

pe care le permite el) este perceput ca Ăo parte a mesajuluiò20. 

 

III. Aspecte practice ale intertextualitŁŞii transmediale: vizualŁ, 

tehnologicŁ, algoritmicŁ, de traducere  

O anumitŁ intertextualitate vizualŁ care apare ´n corpusul investigat are, ´n 

opinia noastrŁ, mai multe surse: 

1. ExistŁ o intertextualitate tehnologicŁ, provenitŁ din felul ´n care se realizeazŁ 

imaginile 3D în medii ca Unity, Realtime Engine Ἠi altele similare. Realizatorii au la 

dispoziἪie o piaἪŁ de modele Ἠi componente 3D din care pot include, gratuit sau contra 

cost, modelele ´n producἪiile proprii. De asemenea, marii producŁtori de multimedia 

au colecἪii proprii de modele 3D. ExistŁ Ἠi o piaἪŁ liberŁ, de pe care se pot achiziἪiona 

modele 3D. Ca efect, este posibil ca acelaἨi model 3D sŁ fie folosit ´n mai multe 

producἪii multimedia, realiz©ndu-se un raport de intertextualitate tehnologicŁ. OdatŁ 

cu refolosirea modelului, se pot transfera, voluntar sau involuntar, unele semnificaἪii 

ale acestuia. 

De exemplu, filmului ĸi, respectiv, jocului video Donkey Xote li s-a reproἨat 

cŁ folosesc mŁgŁruἨul din Shrek [71]. (Fig. 19, 20, 46ï47, 72 Ἠi eticheta dvd-ului 

confirmŁ asemŁnarea Ἠi provenienŞa comunŁ: aceeaĸi echipŁ a realizat filmul Shrek Ἠi 

jocul Donkey Xote). O similitudine de aceeaĸi naturŁ este totodatŁ ´ntre jocurile video 

asociate, Donkey Xote Ἠi Shrek 2. 

2. O relaŞie de intertextualitate vizualŁ identificŁm ´n filmul Donkey Xote, în scena 

demascŁrii cavalerului (care se dovedeἨte a fi Dulcineea). GŁinile din asistenŞŁ stau 

pe niĸte butoaie care ´nchipuie un podium. Butoaiele, de dimensiuni diferite, sunt 

numerotate, suger©nd un final de competiἪie sportivŁ (Fig. 48). Ċntr-o competiἪie sunt 

angajaŞi Don Quijote Ἠi cavalerul necunoscut, ´nsŁ nimic din desfŁἨurarea acŞiunii nu 

pare sŁ recomande galinaceele pentru un premiu. Motivul grafic al podiumului de 

premiere (Fig. 48) ´Ἠi gŁseἨte totuἨi o explicaἪie. El poate fi o aluzie la o bogatŁ serie 

de jocuri video de competiἪie, ´n care avatarurile jucŁtorilor sunt urcate, la final, pe 

podium. Reamintim cŁ potrivit lui Genette21, intertextualitatea este o relaἪie de 

coprezenἪŁ ´ntre douŁ sau mai multe opere, realizatŁ prin citare, plagiat sau aluzie. Ċn 

raport cu nucleul de invarianἪi ai mitului lui Don Quijote, o astfel de secvenἪŁ este, 

 
20 Cf. Marshall McLuhan, Understanding Media: the Extentions of Man, Cambridge, The MIT 

Press,1994. 
21 Gérard Genette, Introduction ¨ lôarchitexte, Paris, Seuil, 1979, p. 87. 
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evident, o variabilŁ.  

3. O altŁ formŁ de intertextualitate tehnologicŁ este, ´n opinia noastrŁ, cea pe care o 

putem numi algoritmicŁ. Aceasta provine din algoritmii Ἠi structurile de date folosite 

independent de intenŞia esteticŁ a realizatorilor graficii ĸi ambientului sonor. Astfel, 

unele elemente (texturi, modele, sprite-uri, sunete) pot diferi ca aspect perceptibil de 

la un joc la altul, dar dinamica lor (inventarul de miĸcŁri) rŁmâne aceeaἨi. 

Comportamentul unitar este urmarea folosirii aceloraἨi algoritmi Ἠi structuri de date 

de cŁtre proiectant. Ċn jocul video Donkey Xote (Fig. 19), mŁgŁruĸul culege scutul Ἠi 

monedele de pe traseu, asemenea personajelor din alte jocuri (de pildŁ, din clasicul 

Heretic 2). Aĸadar, algoritmii Ἠi structurile de date se pot pŁstra, ´n timp ce se schimbŁ 

decorul, personajul Ἠi obiectele de colectat. Culegerea monedelor, bulinelor, cireĸelor 

sau altor elemente pentru a obἪine puncte este un motiv frecvent ĸi foarte vechi ´n 

jocurile video. Îl întâlnim începând cu jocurile 2D care au drept suport o matrice. 

(Dintre acestea, Pac-Man, creat ́ n 1980 ĸi Snake sau Blockade, din 1976, au fost foarte 

populare.) În jocurile matriceale, este relativ simplu de introdus un anumit element 

(valoare, imagine, piesŁ, figurinŁ) ´ntr-o cŁsuἪŁ a matricii care reprezintŁ tabla jocului. 

Aceasta poate fi realizatŁ printr-o simplŁ atribuire, de felul T[i,j] =ò.ò. (ĂTò este tabla 

de joc, matricea. Indicii i, j precizeazŁ linia, respectiv coloana, iar ò.ò este elementul 

de introdus). Colectarea obiectului din poziŞia i, j este relativ uἨor de programat, lŁs©nd 

pe tablŁ, ´n locul lui, simbolul spaἪiu (ò ò). Drept urmare, jucŁtorul ´nregistreazŁ un 

avantaj: creĸterea scorului, mŁrirea numŁrul de monede, de puncte ori sporirea 

energiei avatarului sŁu. Ċn acest caz, instrucŞiunea din program ar putea fi puncte += 

10 sau puncte = puncte +10. La fel de simplu este de testat dacŁ ´nt©lneĸti o 

recompensŁ sau de programat ridicarea obiectului colectabil Ἠi mŁrirea punctajului, 

practic ´n doar trei instrucἪiuni (omiἪ©nd punctuaἪia).  

 

If (T[i,j] == ò.ò ) 

{  

T[i,j]  = ò ò ; 

puncte += 10 ; 

}  

 

În momentul în care aceste jocuri s-au mutat în medii 3D, au fost reimplementate în 

medii 3D Ἠi actele de culegere ale acestor bonusuri, energii, arme, scuturi sau 

recompense, chiar dacŁ matricea ï tabla (ca de Ἠah a) jocului ï dispŁruse. 

Recompensator Ἠi apreciat, actul de a culege ceva util, cu evidentŁ relevanἪŁ 

antropologicŁ, se menŞine ´n noile jocuri, dar are altŁ implementare Ἠi face apel la alte 

elemente tehnologice (colliders). 

4. Un alt aspect al intertextualitŁŞii regŁsim ´n serialele SF, în jocurile pe calculator 

sau pe dispozitive portabile, ´n jocurile video de salŁ, ´n serialele de desene animate. 

Este un raport intertextual instituit atunci când Don Quijote se confruntŁ cu personaje 

negative, în diferite decoruri Ἠi epoci istorice: vrŁjitoarea, mumia, totemul zburŁtor, 

leul, Ἠarpele, scheletul animat luptŁtor, un MoἨ CrŁciun (Fig. 49) agresiv, malefic, 

Dracula (Fig. 50) etc. Alteori, eroul ´nt©lneĸte un personaj din altŁ operŁ, pozitiv de 

astŁ datŁ, precum Robin Hood, în serialul Don Coyote and Sancho Panda. Se întâmplŁ 

totodatŁ ca Don Quijote sŁ fie un personaj episodic, ale cŁrui drumuri sŁ se ´ntretaie 

cu acelea ale protagoniĸtilor, ca ´n serialul SF Ark II. 

5. La rândul lui, un scenariu de videogame poate fi elaborat intertextual. Un serial 
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japonez de desene animate (Zukkoke Knight ï Don de La Mancha) Ἠi jocul video Super 

Don Quixote se sprijinŁ pe acelaĸi tipar narativ. El ´ncepe, ca ´n basme, cu rŁpirea 

prinἪesei, urmatŁ de plecarea eroului ´n cŁlŁtorie, alegerea ´nsoἪitorului, depŁἨirea 

probelor, învingerea duἨmanului, pŁrŁsirea fortŁreἪei, re´ntâlnirea eroului cu aleasa 

inimii lui ĸi refacerea cuplului.  

6. IatŁ un exemplu de intertextualitate ´n sensul clasic, prin reluarea unui anumit motiv 

al imaginarului narativ. Felul în care ies Ἠi intrŁ personajele ´ntr-un spaἪiu-timp 

fantastic este aproape acelaἨi ´n episodul Ghostbusters [53], în Cartea CŁrѿilor (desen 

animat [74] sau animaἪie 3D), ´n filmul Harry Potter ѽi Camera Secretelor [105], în 

filmul de acἪiune Last Action Hero (Ultima AventurŁ) [106]. În episodul Ghostbusters, 

Don Quijote Ἠi Sancho ies din cartea lui Cervantes, pe care o citeĸte fiul fermierului. 

Ċn Cartea CŁrἪilor, eroii transcend spaἪio-timpul cu ajutorul Bibliei. În Harry Potter ѽi 

Camera Secretelor, eroul cŁlŁtoreĸte ´n trecut, intrând ĸi ieἨind din jurnalul lui Tom 

Cruplud ï Cap de mort [105]. În Last Action Hero, se trece din realitate ´n ficἪiune Ἠi 

´napoi, via ecranul de cinema, cu ajutorul biletului magic (Ἠi al impulsului luminos 

declanĸat de explozia unui calup de dinamitŁ). Ċn toate aceste secvenŞe, apare, ca motiv 

recurent ĸi releu intertextual, o ceaἪŁ luminoasŁ, care ´nvŁluie personajele la momentul 

trecerii dintr-o lume în alta. În literatura SF, motivul ceŞii dintre lumi poate fi urmŁrit 

retrospectiv p©nŁ la Maurice Renard, Le brouilard du 26 octobre (1913)22. În jocul 

video Kingdom Hears (un fel de Final Fantasy cu elemente Disney, Fig. 51), se intrŁ 

´n cartea care se deschide la pagina unei hŁrἪi [75]. Trecerea de pe hartŁ ´n lumile 

virtuale este un element comun în jocurile video, în care mai multe episoade sunt 

reunite prin aceeaĸi hartŁ, care are rolul de index al spaŞiilor de strŁbŁtut.  

7. În jocul video Super Don Quixote, la final, apariἪia funicularului cu care cei doi, 

Don Quijote Ἠi prinἪesa Isabella, evadeazŁ din castel, este comparabilŁ cu o scenŁ din 

filmul Where eagles dare (Acolo unde se av©ntŁ vulturii). 

8. În Don Quijote ï A Dream în Seven Crystals, plecarea finalŁ a eroilor se face pe un 

cal ´naripat, asemŁnŁtor cu Pegas, tot cu rol de salvator (Fig. 52). 

9. DatoritŁ naturii multilingve a corpusului Ἠi subtitrŁrilor, apare un fel de 

intertextualitate de traducere, atunci c©nd traducerea adaugŁ elemente noi. Ċn filmul 

de animaἪie 3D Donkey Xote, marἨul gŁinilor instruite de Rocinante (Fig. 19) este o 

aluzie la marἨul soldaἪilor din filmele de comando, evocat ´n manierŁ parodicŁ. 

Folosind formula Hai Ho, Hai Ho, inexistentŁ ´n original, autorul subtitrŁrii ´n limba 

românŁ adaugŁ textului tradus noi conotaἪii, prin aluzia la marἨul piticilor [103] din 

desenul animat Snow white and the seven dwarfs (AlbŁ ca zŁpada ѽi cei ѽapte pitici) 

produs de Walt Disney (Fig. 53). 

 

IV. Un corpus transmedial ĸi intertextual adnotat 

Ne-a atras atenἪia la mitul lui Don Quijote faptul ca el apare într-o serie extrem 

de bogatŁ de reprezentŁri transmedia. Romanul lui Cervantes a atras ´n timp numeroĸi 

creatori: realizatori de teatru Ἠi film, artiĸti vizuali (Picasso, Dali), creatori de jocuri 

video Ἠi animaἪii 2 D sau 3 D, pŁpuἨari, sculptori ori creatori de suveniruri, designeri 

de produse, realizatori de desene animate etc. Drept efect al muncii lor de creaἪie, 

personajul cervantin transcende spaἪiul Ἠi timpul romanului care l-a consacrat, 

travers©nd o vastŁ arie culturalŁ Ἠi geograficŁ, din zona arcticŁ (Fig. 15) pânŁ la tropice 

 
22 Maurice Renard, ĂLe brouilard du 26 octobreò, în Monsieur dôOutremort et autres histoires 

singulières, Louis-Michand, 1913, pp. 129ï197. 
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(Fig. 2), în compania unei multitudini de personaje, inclusiv a unora din filmele SF.  

 Ċntruc©t mulἪimea articolelor Ἠi studiilor de specialitate despre Don Quijote, 

scrise în peste 7 limbi de largŁ circulaἪie Ἠi ´nsum©nd peste 14000 de titluri, ar solicita, 

potrivit unor opinii, un volum de studiu de peste un deceniu23, am delimitat un corpus 

de analizŁ mai restr©ns. Acesta este constituit ´n principal dintr-o selecἪie de 

´nregistrŁri disponibile pe site-ul YouTube Ἠi din alte materiale cu acces liber online. 

Corpusul a fost stabilit aĸa ´nc©t sŁ se poatŁ evidenŞia principalii ĂinvarianἪiò 

(elementele tipice) Ἠi variabilele (elemente atipice ale) poveĸtii lui Don Quijote. 

 

IV. 1. Audiobook 

Tehnica s-a democratizat. DacŁ ´n anii 1990, un produs ca Sound Forge 

presupunea o investiἪie, acum sunt disponibile numeroase softuri de ´nregistrare 

gratuite. De pildŁ, foarte cunoscutul Audacity Ἠi o serie de editoare video gratuite. O 

variantŁ care poate fi pusŁ ´n legŁturŁ cu audiobooks este lecἪia de limbi strŁine. 

Povestea celor douŁ personaje, cu bogatul ei vocabular extras at©t din planul fantastic, 

c©t Ἠi din cel realist, poate oferi material pentru lecἪii de limbŁ strŁinŁ [84], [98]. Ar fi 

de aĸteptat ca ´ndepŁrtarea audiobookului de text sŁ fie minimŁ, ´n raport cu celelalte 

media.  

 

IV. 2. Cartoon 

Acesta este de mai multe feluri: desene animate  cu personaje umane [73], 

inclusiv repovestirile; bedtime-stories [45] (povestiri rezumate); lecἪiile de limbi 

strŁine realizate cu imagini de desen animat. Alte desene animate sunt realizate în stil 

de fabulŁ, cu un coiot Ἠi un panda care se numesc Don Coyote ѽi Sancho Panda 

(Adventures of Don Coyote and Sancho Panda) [44]. 

 O clasŁ nouŁ de produse media o constituie desenele animate 3D realizate pe 

computere, folosind modele 3D Ἠi alte tehnologii analoage celor specifice jocurilor 

video sau filmului Toy Story: Donkey Xote [58] este doar un exemplu. Pe YouTube 

sunt Ἠi o serie de producἪii de amator, ale animatorilor 3D. De aceste grupe de desene 

animate ne vom ocupa în continuare. 

 

IV. 3. Baletul Don Quijote  

(coregrafia de Marius Petipa, muzica de Ludwig Minkus)  

3.1. Ċn spectacolul realizat de Stara Zagora Opera [1], se remarcŁ miἨcŁrile joase Ἠi 

´nfricoἨate ale unui Sancho speriat la g©ndul plecŁrii în necunoscut. Prin contrast, Don 

Quijote, cu lancea ridicatŁ spre dreapta scenei (semnul viitorului ´n codificarea 

psihologicŁ a spaŞiului), prefigureazŁ ´nfruntŁrile cavalereἨti (Fig. 8), în timp ce 

Sancho ´l trage ´napoi, ´ncerc©nd sŁ ´l ´ntoarcŁ spre zona familiarŁ a trecutului sŁu de 

cititor ´mpŁtimit. Decorul cuprinde ´n st©nga rafturile de cŁrἪi, iar ´n dreapta, adicŁ 

spre viitor, morile de v©nt. Ceea ce corespunde cu desfŁἨurarea naraἪiunii. Chiar Ἠi 

c©nd agitŁ sabia sau lancea ´ndreptatŁ spre st©nga sus, Don Quijote pŁἨeἨte spre 

dreapta, ´n anumite secvenἪe din înregistrarea [1]. 

 Ċn scena iniŞialŁ (Fig. 1) din [18], la fel ca ´n roman, Don Quijote desfiinŞeazŁ 

graniἪa dintre real Ἠi ficŞional. Eroul traverseazŁ sala, printre rândurile de spectatori, 

îndreptându-se spre scenŁ, ´nsoŞit de scutierul Sancho Panza. El parcurge spaἪiul dintre 

Ἠirurile de scaune, semnal©nd ´ncŁ o datŁ fragilitatea limitei dintre real Ἠi imaginar, 

 
23 Magdalena Barbaruk, The Long Shadow of Don Quixote, Peter Lang GmbH, 2015. 
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asupra cŁreia atrag insistent atenŞia contemporanii baroci ai lui Cervantes, 

Shakespeare sau Calderon de la Barca, de pildŁ. Procedeul revine adesea în teatrul 

modern. 

3.2. Ċn coloana sonorŁ a baletului Don Quijote, transpunerea coregraficŁ a romanului 

implicŁ Ἠi o componentŁ interculturalŁ. Ċn spectacolul [7], atrage atenἪia Polka 

Künstlergruß, Polka française, Op. 274, interpretatŁ de Mariss Jansons. Aceasta 

adaugŁ accente sonore care deschid cadrul spaniol al acἪiunii romanului cŁtre 

universul alteritŁἪii. 

3.3. Personajul vesel Kitri din balet este o replicŁ la Dulcinea imaginatŁ de Cervantes. 

Rolul lui Kitri este marcat de salturi înalte, asociate stŁrii de spirit a fetei pline de 

vioiciune Ἠi voioἨie. Foarte solicitant fizic, rolul a fost interpretat de mari nume ale 

baletului, printre care Maya PliseŞkaia [11],[18]. 

 

IV. 4. Teatru de animaἪie   

4.1. ExistŁ o transpunere a naraἪiunii sub formŁ de animaἪie care foloseἨte plastilinŁ 

(Fig. 6), [39]. Personajele sunt modelate din plastilinŁ, sunt aĸezate ´n diferite posturi 

care se fotografiazŁ, iar din montarea imaginilor ´n succesiune, se obŞine un film de 

animaŞie. Ċntr-una dintre scene apare un drum al oaselor, suger©nd o aventurŁ 

fantasticŁ Ἠi periculoasŁ (Fig. 4). 

4.2. Eroul a fost, de asemenea, reprezentat ca o pŁpuἨŁ de mari dimensiuni. Ċn clipul 

[47], un pŁpuἨar Ἠi o enormŁ pŁpuἨŁ Don Quijote au putut fi vŁzuἪi la Shambala 

Festival. PŁpuἨa dansatoare este cu circa 40% mai ´naltŁ dec©t pŁpuἨarul care aproape 

dispare în spatele ei, manevrând-o. Ċn Fig. 9, extrasŁ din [47], este surprins un dans 

cu legŁnŁri laterale, pe care ´l schiŞeazŁ cavalerul. 

4.3. S-a încercat un rezumat dramatizat al aventurilor lui Don Quijote, în limba 

germanŁ, Don Quijote to go (Cervantes in 13,75 Minuten). Personajele sunt figurine 

din jocul de Lego [52], (Fig. 6). 

 

IV. 5. Un format media mixt 

Filmul El Quijote y la poesía, semnat Claudia Lopez Ἠi disponibil pe Youtube [85], 

are at©t atribute de documentar, c©t Ἠi de ficŞiune. Sunt interesante costumul Ἠi mai 

ales pŁlŁria pe care le poartŁ Don Quijote. PŁlŁria este ´mpodobitŁ simbolic cu c©teva 

dintre elementele emblematice ale mitului (morile de vânt, cartea), având borul 

decupat ca un castron de bŁrbier (coiful lui Mambrino) (Fig. 10). 

 

IV. 6. Jocuri video ĸi alte jocuri 

6.1. Unul dintre primele jocuri a apŁrut ´n 1987, fiind destinat sistemelor Amstrad, 

Commodore 64 Ἠi MS Dos. Jocul îl are pe Cervantes trecut ca autor. Jocul poate fi 

gŁsit pe site-ul MyAbandonware [32], poate fi jucat ´n browser Ἠi descŁrcat în vederea 

folosirii off-line. RuleazŁ pe DOS Box. 

6.2. Din aceeaἨi decadŁ, dateazŁ Super Don Quixote, jucat pe maἨini Arcade, cu Laser 

Disk, ´n sŁlile de jocuri. Ċn acest caz, Laser Diskul este un produs al studiourilor 

Universal [33]. ĊnsoἪit de Sancho, cavalerul Don Quijote are de luptat cu inamicii Ἠi 

trebuie sŁ salveze o prinἪesŁ, Dona Isabella, rŁpitŁ de un demon. Pe afiἨul de 

promovare al jocului, Don Quijote este t©nŁr Ἠi blond, fŁrŁ barbŁ Ἠi fŁrŁ mustŁἪi (Fig. 

11). Adversarii sunt foarte variaἪi: moara de v©nt, la fel ca ´n roman, dar Ἠi alἪii care 

nu apar la Cervantes: o mumie, un dragon, schelete, demoni, un Ἠarpe, peἨti electrici 

zburŁtori, un totem animat (Fig. 12) etc. Ċn final, Don Quijote o salveazŁ pe Isabella 
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Ἠi fuge din castelul spulberat de o explozie. Acest Super Don Quixote este mai curând 

prinἪul plecat sŁ salveze prinἪesa rŁpitŁ, aĸa cum apare el ´ntr-o naraἪiune aflatŁ la baza 

unui alt joc celebru, Donkey Kong. În Super Don Quixote, vechea schemŁ narativŁ 

este mult mai elaboratŁ, implicând un mare numŁr de inamici. Discul laser ´ncepe cu 

scena rŁpirii prinἪesei, dona Isabella, Ἠi are un happy end, scena regŁsirii 

´ndrŁgostiἪilor. Ċn 1984, Super Don Quixote a fost succes de top în Japonia [34].   

6.3. Un joc modern, Don Quijote Lost Saga, ´l plaseazŁ pe Don Quijote, cu un cal de 

lemn Ἠi o lance, ´ntr-un decor 3D de film SF [36]. Lost Saga este un joc coreean de 

lupte, cu mai multe personaje care pot prelua rolul principal (ilustrat cu clipuri postate 

pe YouTube). Se observŁ, ´n Fig. 13, elementele definitorii ale eroului: pŁlŁria, lancea, 

calul, Sancho, cŁlŁtoria Ἠi moara de v©nt (în balonul cu gândurile eroului). Decorurile 

Ἠi adversarii variazŁ. Ċntr-una din scenele jocului, Don Quijote luptŁ cu un robot (Fig. 

3). În alta îl dobândeĸte pe Sancho, ´ntr-un mod care seamŁnŁ cu ´mbogŁŞirea 

patrimoniului eroului în jocurile video. La fel ca în alte jocuri, Sancho este mai curând 

un accesoriu al eroului. 

 AcelaἨi cap de cal care pŁzea cândva gospodŁriile ἪŁrŁneἨti, pus ´n v©rf de 

bŁἪ24, devine jucŁrie pentru copii Ἠi, ´n fine, element din inventarul personajului de joc 

video. DeἨi scade ´ncŁrcŁtura de realism ´n acest proces, semnificaἪia de ´nsoἪitor ï 

protector ï ajutor se pŁstreazŁ.  

6.4. Itunes oferŁ pentru Apple un App, ´ntre joc video Ἠi roman interactiv, The 

Adventures of Don Quixote App - YouTube [37], (Fig 14). Utilizatorul poate alege 

limba ´n care sŁ comunice cu dispozitivul, poate trece, succesiv sau pe sŁrite, de la o 

scenŁ la alta Ἠi, mai ales, poate interacἪiona cu fiecare scenŁ. De exemplu, la arderea 

cŁrἪilor, poate sŁ ia chibritul Ἠi sŁ aprindŁ focul, devenind actor ´n (re)povestirea 

digitalŁ. 

6.5. Ċn 1994, apare sub formŁ de Laser Disc Interactiv (pentru dispozitivele 

LaserActive Mega LD Player), Don Quixote: A Dream in Seven Crystals. În limba 

japonezŁ ´nsŁ. Iar personajele i se adreseazŁ ceremonios eroului cu ĂDon Quijote 

Samaò [40]. JucŁtorul evolueazŁ ´n diverse decoruri unde ascultŁ sfaturile unor 

personaje care ´l cŁlŁuzesc: Insula PaἨtelui, Egipt (Fig. 17), Asia (cu o statuie a lui 

Budha), zona arcticŁ, printre igluuri, pe strŁzi de oraἨ spaniol. Decorurile conŞin 

inscripἪii ´n limba japonezŁ, pentru a-l ghida pe jucŁtor.  

6.6. Ċn 2010, Don Quijote apare ca joc de masŁ, fizic, nu video [38]. ConἪine tablŁ de 

joc, cartonaἨe etc.  

 

IV. 7. Filme 

O serie ´ntreagŁ de filme care ´Ἠi revendicŁ originea din romanul lui Cervantes 

poate fi gŁsitŁ ´n [61] pe site-ul Wikiwand, compilatŁ dupŁ Wikipedia. Amintim, între 

altele, Man of La Mancha  Ἠi The man who killed Don Quijote. Lista este mai lungŁ.  

 La adresa [48] putem gŁsi un episod din serialul SF de televiziune Ark II, 

plasat cândva ´n secolul 25. DupŁ detonarea unei ´ncŁrcŁturi explozive de cŁtre 

exploratorii de pe ĂArk IIò, ei ´Ἠi vŁd vehicolul atacat de Don Quijote. El pare sŁ  

confunde maĸina-laborator a cercetŁtorilor cu un balaur sau Ἠarpe uriaἨ, ´n maniera 

binecunoscutŁ din romanul cervantin. Episodul atacŁrii Ἠarpelui gigantic apare Ἠi pe 

laser discul Super Don Quixote. Este ´ncŁ un caz de intertextualitate vizualŁ. Don 

 
24 Gheorghe Vrabie, Folclorul, obiect ï principii ï metodŁ ï categorii, Editura Academiei, 

BucureἨti, 1970, pp. 447, 467, 514, 518, 530. 

https://www.youtube.com/watch?v=o4QVG7blfkQ
https://www.youtube.com/watch?v=o4QVG7blfkQ
https://www.youtube.com/watch?v=o4QVG7blfkQ
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Quijote atacŁ bomba ce urmeazŁ a fi dezamorsatŁ de savanἪi, confundând-o cu un 

cavaler inamic, activând-o Ἠi pun©ndu-i pe toἪi ´n pericol (Fig. 58). Episodul se terminŁ 

cu un Don Quijote care ´nvaἪŁ cŁ este important sŁ vezi lumea Ἠi prin ochii altora.  

 Recent, în filmul experimental francez [71] Don QuiChiotte de Provence, 

douŁ personaje, un Don Quijote pe bicicletŁ Ἠi un Sancho pe trotinetŁ, pleacŁ ´n 

aventurŁ. Se reia episodul emblematic al atacŁrii gigantului. De data aceasta, uriaĸul 

este un st©lp de ´naltŁ tensiune (Fig. 21). Se creeazŁ astfel un anumit izomorfism: 

coiful gŁurit Ἠi peticit a devenit strecurŁtoare, spada s-a prefŁcut ´n lopatŁ, calul ´n 

bicicletŁ, catârul ´n trotinetŁ, moara de v©nt ´n stâlp de ´naltŁ tensiune. ἧi moara Ἠi 

stâlpul de înaltŁ tensiune au ceva dintr-un uriaĸ cu patru braἪe. 

 

IV. 8. Teatru 

Aceasta este probabil una dintre cele mai vechi reprezentŁri transmedia ale lui Don 

Quijote. ĊncŁ din timpul vieἪii autorului, personajul sŁu ajunge pe scenŁ25. 

Dramaturgul Guillen de Castro scrie o comedie cu titlul Don Quijote de la Mancha.  

 Nuvela lui Cervantes Curiosul nesŁbuit (tradusŁ Ἠi sub titlul Curiosul 

pedepsit) este transpusŁ ´n 1616 de poetul valencian Gaspar Aguilar ´n comedia 

NeguἪŁtorul ´ndrŁgostit26. Don Quixote este ´ncŁ pus ´n scenŁ ´n zilele noastre, de 

exemplu de Royal Shakespeare Company [46] (Fig 23). Unele montŁri ale lui Don 

Quijote se preteazŁ la o transpunere transmedia mixtŁ, teatru-balet sau teatru-dans 

[101], [102]. 

 Pentru actorii amatori se v©nd Ἠi se cumpŁrŁ costume Ἠi accesorii ale 

personajului, prin site-urile de comerἪ online. Cine ar dori sŁ se costumeze ´n Don 

Quijote nu ar avea de întâmpinat dificultŁŞi. O listŁ de piese de teatru care ´Ἠi revendicŁ 

ascendenἪa din romanul lui Cervantes este accesibilŁ pe site-ul WikiWand [61]. 

 

IV. 9. Desene animate cu personaje umane 

9.1. Unele sunt folosite ca bedtime-stories [45]. Acestea sunt o serie de mini-povestiri 

care preiau doar câteva elemente narative dintr-o naraŞiune de mari dimensiuni. În 

cazul lui Don Quijote, una dintre acestea ´mprumutŁ numai douŁ episoade de luptŁ: 

lupta eroului cu moara de v©nt Ἠi cea cu turma de oi bŁnuite a fi demoni. 

9.2. ExistŁ un film de desene animate din 1979 [42]. 

9.3. O utilizare aparte a desenului animat este aceea de lecἪie de limbi strŁine, de 

exemplu pentru ´nvŁŞarea limbii engleze. Sunt materiale didactice similare Ἠi pentru 

alte limbi, germanŁ de exemplu. 

9.4. Curentul manga-animé a dat Ἠi el naἨtere unor reprezentŁri ale lui Don Quijote ï 

trecute prin filtrul percepἪiei desenatorilor coreeni, care se pot gŁsi pe paginile site-

ului Pinterest. Includem imagini provenite din filmul de prezentare al jocului video 

Lost Saga (Fig. 22, 25). 

9.5. Studiourile Disney s-ar fi ocupat între anii 1940 ï 1950 de realizarea unor desene 

animate Don Quijote, dar de fiecare datŁ proiectul s-a ´ncheiat cu o nereuἨitŁ, filmul 

netrec©nd de fazele preliminare producἪiei [51]. 

9.6. În desenul animat serial (din care este extras episodul Ghostbusters [53] ï altul 

decât filmul de cinema cu acelaἨi nume), Ăfantomeleò lui Don Quijote Ἠi Sancho îl 

 
25 G. CŁlinescu, ĂCervantesò, ´n Miguel de Cervantes y Saavedra, Don Quijote de la Mancha, 

ChiἨinŁu, Hyperion, 1993, p. 21. 
26 Ibidem. 
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salveazŁ pe un fermier spaniol de motocicliἨtii rŁufŁcŁtori care ´l intimidau, fantomele 

ieĸind din cartea pe care o citeἨte bŁiatul fermierului, (Fig. 24). La fel ca în roman, 

Don Quijote ´ncearcŁ sŁ-i salveze pe cei nŁpŁstuiἪi [53]. Ċn Fig. 27, Don Quijote Ἠi 

Sancho merg spre st©nga, ca Ἠi cum, potrivit interpretŁrii psihologice a spaŞiului, s-ar 

întoarce în trecutul din care vin.  

9.7. În Japonia, Don Quijote ï sub numele Zukkoke [99] ï apare într-o ipostazŁ ineditŁ 

de cŁlŁtor pe inelele lui Saturn (Fig. 26). La fel Ἠi ´n ediἪia ´n limba spaniolŁ a aceluiaἨi 

desen animat. Printre adversarii eroului se numŁrŁ Dracula Ἠi MoἨ CrŁciun (Fig. 49, 

50) 

 

IV. 10. Desen animat cu personaje zoomorfe, de fabulŁ:  

Don Coyote Ἠi Sancho Panda 

O menἪiune specialŁ trebuie fŁcutŁ pentru o serie de episoade de desene 

animate ´n care personajele lui Cervantes au devenit animale umanizate prin posturŁ 

Ἠi accesorii (Fig.5). Don Quijote devine Don Coyote, iar Sancho Panza devine Sancho 

Panda (Fig. 28). Sancho este scutierul, Don Coyote poartŁ lance Ἠi armurŁ etc. Don 

Coyote este implicat în fel de fel de aventuri (în Fig. 28, încercarea de a zbura, din 

episodul cu numŁrul 10). Ċn buna tradiἪie a intertextualitŁἪii, Don Coyote Ἠi Sancho 

Panda se întâlnesc, în episodul 5, cu Robin Hood (Fig. 29, Fig. 30). Unele episoade 

sunt accesibile pe YouTube [44]. 

 

IV. 11. Site web specializat 

Don Quijote de la Mancha are un site Ăoficialò (http://www.quijote.tv/) Ἠi 

postŁri pe Twitter. Pe site se gŁsesc oferte comerciale la felurite materiale Ἠi servicii 

legate de aventura cavalerului Ἠi a scutierului sŁu: reviste BD, filme ´n format USB 

sau DVD, cŁni imprimate cu imaginea personajelor, o vizitŁ la o moarŁ de v©nt, 

activitŁἪi Ἠcolare, o expoziἪie itinerantŁ care poate fi instalatŁ la cerere etc. De 

asemenea, este pusŁ la dispoziŞie o hartŁ a campaniilor lui Don Quijote (Fig. 31).  

 

IV. 12. Modele 3D 

Numeroase modele 3D reprezentându-l pe Don Quijote sunt disponibile pe 

site-urile de specialitate [96]. (În Fig. 32, câteva modele de pe site-ul SketchFab.) 

Modelele sunt doar componente ale unor viitoare naraἪiuni ilustrate 3D sau jocuri 

video Ἠi nu au altŁ semnificaἪie dec©t personajul pe care îl reprezintŁ. Realizatorul 

unui alt model 3D al lui Don Quijote (Fig.33) ´Ἠi prezintŁ creaŞia (pentru medii de 

dezvoltare precum Unity sau Unreal Engine) printr-un film postat pe Youtube la 

adresa [20]. Postura personajului sugereazŁ un bŁtr©n cu gesturi nesigure. Don Quijote 

apare Ἠi ca suport de sticlŁ de vin (Fig. 34). Nu este exclus ca realizatorii sŁ fi pus 

starea de percepἪie Ἠi interpretare defectuoasŁ, halucinatorie, a lumii de cŁtre Don 

Quijote ´n legŁturŁ cu o stare bahicŁ. A fost creat, de asemenea, un deschizŁtor pentru 

sticle de bere (cu capace capsate). Acesta are mânerul decupat în forma siluetelor celor 

doi tovarŁĸi de drum, cavalerul Ἠi scutierul lui (Fig. 35). 

 

IV. 13. Statuete Ἠi modele fizice, alte forme de artŁ 

Site-ul OLX oferŁ o colecἪie de statuete Don Quijote. 

https://www.olx.ro/oferte/q-don-quijote/. Se observŁ, ´n diferitele reprezentŁri ale 

personajului, pŁlŁria cu bor rotund, decupat ´ntr-o parte. PŁlŁrie Ἠi lance precum cele 

purtate de Don Quijote sunt disponibile pe site-ul de comerἪ electronic OLX, ceea ce 

http://www.quijote.tv/
https://www.olx.ro/oferte/q-don-quijote/
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aratŁ popularitatea eroului cervantin. Obiectele inspirate de Don Quijote sunt 

confecἪionate dintr-o varietate de materiale: statuete Ἠi produse din lemn (chiar o 

râĸniŞŁ sculptatŁ ´n forma capului personajului), din metal, ceramicŁ, mozaic, merg©nd 

p©nŁ la carcase de stick-uri USB din cauciuc (Fig. 37). Pe site-ul [26] gŁsim mai multe 

imagini ale eroului (Fig. 36), care prezintŁ câteva elemente comune: pŁlŁria (un 

castron de bŁrbier [30]), lancea, uneori suliἪa, mereu ridicatŁ (cu excepἪia scenelor ´n 

care eroul este ´nvins, iar lancea ruptŁ, dar acestea par a nu fi pe gustul realizatorilor 

de artefacte inspirate de Don Quijote), ´nŁlἪimea personajului, mŁgarul Ἠi  Sancho 

(´ntotdeauna mai mic de staturŁ), moara de v©nt. Ċn Fig. 39, avem imaginea lui Don 

Quijote pe o carte de joc din Force of Will [104], din categoria Resonator (adicŁ o 

carte de joc auxiliarŁ, rarŁ, de ajutor [104]). Au apŁrut diferite modele de brelocuri 

Don Quijote (Fig. 44), dar ele conŞin câteva elemente emblematice, puŞine la numŁr: 

moarŁ, lance, scut, eventual Sancho Ἠi calul. 

 

IV. 14. Un profil transmedial: mŁrci fizionomice recurente 

Din ilustraŞiile incluse ´n lucrare, se observŁ cum anumite caracteristici faciale 

ale personajului au devenit mŁrci ale acestuia, recognoscibile ´n diverse reprezentŁri: 

pŁpuἨa Don Quijote (Fig. 40), chipul lui Don Quijote în varianta origami, personajul 

Lego Don Quijote, eroul din desenul animat Don Kihot (Fig. 41), cel din aplicaἪia The 

Adventures of Don Quixote App  [37],(Fig. 59) diferitele modele 3D, imaginea de pe 

coperta DVD-ului Donkey Xote, de pe coperἪile de discuri (Fig. 43) sau anumite 

statuete de lemn (Fig. 42). În toate acestea, sunt vizibile câteva trŁsŁturi emblematice: 

faἪa prelungŁ, barba ascuŞitŁ, nasul proeminent, mustŁἪile impunŁtoare. O excepἪie 

este jocul Super Don Quixote, cu un Don Qujote t©nŁr Ἠi blond (Fig. 11, 54). Avantajul 

reprezentŁrii origami este cŁ fiind cea mai stilizatŁ, ea subliniazŁ niĸte trŁsŁturi 

fizionomice specifice, identificabile în mai toate imaginile lui Don Qujote. 

 

V. Concluzii 

  Ċn producŞiile transmediale, Don Quijote parcurge spaἪiul Ἠi timpul, asemenea 

jidovului rŁtŁcitor: Egipt, Insula PaἨtelui (Fig 69), Asia (Fig 16), America de Nord, 

Europa, Nordul ´ndepŁrtat, FranἪa, Spania, Japonia Ἠi Extremul Orient. Drumurile lui 

se intersecteazŁ cu acelea ale altor personaje: MoἨ CrŁciun, Dracula, Nero, Napoleon, 

Robin Hood, mumii Ἠi demoni, Ἠerpi Ἠi vrŁjitoare, piraἪi, roboἪi. Eroul lui Cervantes 

nu rateazŁ nici vizita la castelul locuit de AlbŁ-ca-ZŁpada. Totul se petrece ca o 

înlŁnŞuire de aventuri asemŁnŁtoare cu peripeŞiile din basme, multe episoade 

completând romanul cervantin. Pe de altŁ parte, destule episoade din roman nu se 

regŁsesc ´n transpunerile transmediale ale poveĸtii. Dincolo de pretinsa gratuitate a 

jocului ficŞional, universul cervantin oferŁ o sursŁ de inspiraŞie pentru strategiile de 

marketing din diferite colŞuri ale lumii, din Mexic pânŁ ´n Ungaria Ἠi Japonia: se 

comercializeazŁ bocanci Ἠi ghete Cervantes de diferite culori, Ăpantofi de damŁ, 

model Cervantesò Ἠi cizme Don Quijote ï o eventualŁ aluzie la pasiunea eroului pentru 

drumurile lungi. Un lanŞ de magazine japonez se numeĸte, cum altfel, Don Quijote. 

Acelaĸi nume ´l poartŁ un magazin din Hawaii (http://donquijotehawaii.com). El se 

revendicŁ explicit de la Ăstilulò eroului spaniol, cu care are ´n comun Ăsfidarea 

restricŞiilor Ἠi regulilor abuziveò, Ă´nfruntând voiniceĸte industria de retailò. O 

aplicaŞie pentru telefonul mobil, menitŁ sŁ creeze efectul de Ărealitate augmentatŁò, a 

fost denumitŁ, nu fŁrŁ motiv, Don Quijote. 

 Analiza noastrŁ a avut ´n vedere un corpus transmedial constituit în jurul unui 

https://www.youtube.com/watch?v=o4QVG7blfkQ
https://www.youtube.com/watch?v=o4QVG7blfkQ
http://donquijotehawaii.com/
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mit literar, ´n accepŞia pe care o dŁ termenului Andr® Dabezies. Ċn aceastŁ etapŁ a 

cercetŁrii, ne-au interesat inventarierea Ἠi adnotarea produselor transmediale ale unei 

comunitŁŞi slab conectate de creatori, aἨa cum am definit-o la începutul lucrŁrii. 

Comunitatea realizatorilor de materiale transmedia despre Don Quijote este întrucâtva 

similarŁ cu grupul programatorilor care realizeazŁ Free Software, cu grupurile de DJ 

care produc melodii Ἠi clipuri Nightcore sau cu grupul utilizatorilor de vocaloizi Ἠi 

interpreἪi virtuali ca Hatsune Miku, care se folosesc de software-ul Miku Miku Dance. 

Toate aceste grupuri nu sunt strict coordonate. 

 Transmedia storytelling este, potrivit lui Henry Jenkins, procesul prin care 

Ăelementele unei ficἪiuni sunt distribuite sistematic pe mai multe canale de distribuἪie, 

cu scopul de a crea o experienἪŁ unificatŁ Ἠi coordonatŁò27. În acest sens, Don Quijote, 

personajul desprins din romanul lui Cervantes, devine protagonistul unei bogate serii 

transmediale, asemenea lui Harry Potter sau Batman28. Transpunerea transmedialŁ a 

lui Don Quijote dovedeĸte vitalitatea literaturii ´n era digitalŁ Ἠi longevitatea unui 

personaj aĸezat ´ntre coperŞi acum mai bine de patru sute de ani. 
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https://www.youtube.com/watch?v=qCIPAnpju7U 

https://www.youtube.com/watch?v=v3Qh-Lk5lVA
https://www.youtube.com/watch?v=VOIZyYbidAU
https://www.youtube.com/watch?v=_ok6qIt-Stc
https://www.youtube.com/watch?v=7biKqNt9oAA
https://www.youtube.com/watch?v=-OD_RDEoixY
https://www.youtube.com/watch?v=qCIPAnpju7U
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https://www.youtube.com/watch?v=qCIPAnpju7U&list=RDqCIPAnpju7U&start_ra

dio=1&t=0 

[7] Don Quijote (Ballet) 

https://www.youtube.com/watch?v=72-oeEMnxO4 

[9] Don Quixote 1 act - Elena Yevseyeva, Vladimir Shklyarov 28.03.2019 

https://www.youtube.com/watch?v=rwllxF5AvCs 

[10] Don Quixote (Ekaterina Krysanova/Ivan Vassiliev), 19.10.2019 

https://www.youtube.com/watch?v=ebIwmsDMo_k 

[11] Amazing Bolshoi Kitris over Time - Plisetskaya, Maximova, Alexandrova, 

Osipova, Krysanova, etc  

https://www.youtube.com/watch?v=lDPWAXK4hjs 

[12] Sergei Polunin // DON QUIXOTE (Near-complete Basilio Performance) 

https://www.youtube.com/watch?v=VekK2SK5ohs 

[13] Don Quixote - Act I finale (Marianela Nuñez and Carlos Acosta, The Royal 

Ballet) 

https://www.youtube.com/watch?v=5fKxzQ8ARTQ 

[14] Don Quixote - Act II pas de deux (The Royal Balley) 

https://www.youtube.com/watch?v=UJo39pcjhOw 

[15] Don Quixote ï The Queen of the Dryads, Act II (The Royal Ballet) 

https://www.youtube.com/watch?v=3iTBHVeUDgo 

[16] Dance of the Matadors, Don Quixote (The Royal Ballet) 

https://www.youtube.com/watch?v=CmaxDQbA0C0 

[17] Why The Royal Ballet love performing Don Quixote 

https://www.youtube.com/watch?v=Q2fKcsdstCY 

[18] DON QUIXOTE 'The Final Performance by Lisa Macuja Elizalde' 

https://www.youtube.com/watch?v=2l3iwneSoBI 

[19] Don Quixote ï Cupid Variation (Anna Rose O'Sullivan, The Royal Ballet) 

https://www.youtube.com/watch?v=L2WOKBWOCiI 

[20] Don Quijote 3D Model Rigged 

https://www.youtube.com/watch?v=BZg7AeF-dDY 

[21] Don Quijote De La Mancha 3D model 

https://www.cgtrader.com/3d-models/character/man/don-quijote-de-la-mancha 

[22]  Ana M. Penaranda : Don Quijote 3D Model  

https://vimeo.com/74385920 

[23] Tavi: QUIJOTE 3D model 

https://www.cgtrader.com/3d-models/character/fantasy/quijote 

[24] Oferte de statuete Don Quijote 

https://www.olx.ro/oferte/q-don-quijote/ 

[25] Christian Afonso Ferreira (sprites Don Q) 

https://www.artstation.com/artwork/ZPRbN 

[26] Melanie Melton ï Donkey Xote 

https://www.pinterest.com/meltonmelanie2/donkey-xote/ 

[27] Don Quijote y Sancho Panza 

https://www.pinterest.es/soanyast/don-quijote-y-sancho-panza/ 

[28] Don Quixote ïSaga Lost Saga  Lost (varianta manga-anime) 

https://www.pinterest.com/pin/322148179580102386/ 

[29] Fernando Vincente ï Poster pentru un targ de carte din Madrid 

https://co.pinterest.com/pin/356065914286755202/?amp_client_id=CLIENT_ID(_)

https://www.youtube.com/watch?v=qCIPAnpju7U&list=RDqCIPAnpju7U&start_radio=1&t=0
https://www.youtube.com/watch?v=qCIPAnpju7U&list=RDqCIPAnpju7U&start_radio=1&t=0
https://www.youtube.com/watch?v=72-oeEMnxO4
https://www.youtube.com/watch?v=rwllxF5AvCs
https://www.youtube.com/watch?v=ebIwmsDMo_k
https://www.youtube.com/watch?v=lDPWAXK4hjs
https://www.youtube.com/watch?v=VekK2SK5ohs
https://www.youtube.com/watch?v=5fKxzQ8ARTQ
https://www.youtube.com/watch?v=UJo39pcjhOw
https://www.youtube.com/watch?v=3iTBHVeUDgo
https://www.youtube.com/watch?v=CmaxDQbA0C0
https://www.youtube.com/watch?v=Q2fKcsdstCY
https://www.youtube.com/watch?v=2l3iwneSoBI
https://www.youtube.com/watch?v=L2WOKBWOCiI
https://www.youtube.com/watch?v=BZg7AeF-dDY
https://www.cgtrader.com/3d-models/character/man/don-quijote-de-la-mancha
https://vimeo.com/74385920
https://www.cgtrader.com/3d-models/character/fantasy/quijote
https://www.olx.ro/oferte/q-don-quijote/
https://www.artstation.com/artwork/ZPRbN
https://www.pinterest.com/meltonmelanie2/donkey-xote/
https://www.pinterest.es/soanyast/don-quijote-y-sancho-panza/
https://www.pinterest.com/pin/322148179580102386/
https://co.pinterest.com/pin/356065914286755202/?amp_client_id=CLIENT_ID(_)&mweb_unauth_id
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&mweb_unauth_id={{default.session}}&simplified=true 

[30] Classics Summarized: Don Quixote 

https://www.youtube.com/watch?v=a2C--8o3MVE 

[31] Hernán Sánchez Martínez de Pinillos, Why Don Quixote is the Best Work of 

Fiction According to 100 Authors, Library of Congress, Hispanic Divison, 2016 

https://www.youtube.com/watch?v=JibrlA0gYQc 

[32] MyAbandonware : Download Don Quijote 

Download Don Quijote - My Abandonware 

https://www.myabandonware.com/game/don-quijote-2g6 

[33] Super Don Quijote 

https://en.wikipedia.org/wiki/Super_Don_Quix-ote 

[34] Super Don Quixote 

Super Don Quix-ote Laserdisc Game - YouTube  

https://www.youtube.com/watch?v=tpdQ1tV7lVw 

[35] Don Quixote (pentru consolele Sega) 

The Return of Don Quixote - YouTube  

https://www.youtube.com/watch?v=3iUabzNOXkQ 

[36] Don Quijote Lost Saga 

Korean Lost Saga Don Quixote First Look (Hero 122, Normal) - YouTube  

https://www.youtube.com/watch?v=z-3ZLo_ZRrk 

[37] The Adventures of Don Quixote App  

https://www.youtube.com/watch?v=o4QVG7blfkQ 

[38] Jeremy Reviews It... - Don Quixote Board Game Review 

Jeremy Reviews It... - Don Quixote Board Game Review - YouTube  

https://www.youtube.com/watch?v=npQ0jCsud3k 

[39] Animated Epics / Don Quixote 1 ï YouTube 

https://www.youtube.com/watch?v=XxS6LYsF0vU 

[40] Don Quixote: A Dream in Seven Crystals (1994) 

https://www.youtube.com/watch?v=bjKS14HF9tk 

[41] DESAFORADOS GIGANTES (EL QUIJOTE de MIGUEL de CERVANTES  

https://www.youtube.com/watch?v=IVJEo92sy48 

[42] DON QUIJOTE DE LA MANCHA (1979) - QUIXOTE 

https://www.youtube.com/watch?v=w4tFzD13hmc 

https://www.youtube.com/watch?v=WGMKc_x1R-A  (episodul I Ἠi melodia)   

[43] Pagina oficiala a seriei de desene animate  

http://www.quijote.tv/ 

http://quijote.tv/dvddq12_B.htm 

[44] The Adventures of Don Coyote and Sancho Panda Intro 

https://www.youtube.com/watch?v=iKj8qIvvkTo 

[45] Don Quixote - Bedtime Story (BedtimeStory.TV) 

https://www.youtube.com/watch?v=2tWiLOOcYkE 

[46] Act 1, Scene 10 | Don Quixote | Royal Shakespeare Company 

https://www.youtube.com/watch?v=F8i55x7755g 

[47] Don Quijote at Shambala Festival  

https://www.youtube.com/watch?v=O_zD1mTSoGo 

[48] Ark II - Episode 14 - Don Quixote 

https://www.youtube.com/watch?v=RWiG6giRSpI 

[49] Cervantes, Miguel, Don Quijote de la Mancha, Ed Hyperion, ChiἨinŁu. 1993. 

https://co.pinterest.com/pin/356065914286755202/?amp_client_id=CLIENT_ID(_)&mweb_unauth_id
https://www.youtube.com/watch?v=a2C--8o3MVE
https://www.youtube.com/watch?v=JibrlA0gYQc
https://www.myabandonware.com/game/don-quijote-2g6
https://en.wikipedia.org/wiki/Super_Don_Quix-ote
https://www.youtube.com/watch?v=tpdQ1tV7lVw
https://www.youtube.com/watch?v=tpdQ1tV7lVw
https://www.youtube.com/watch?v=3iUabzNOXkQ
https://www.youtube.com/watch?v=3iUabzNOXkQ
https://www.youtube.com/watch?v=z-3ZLo_ZRrk
https://www.youtube.com/watch?v=z-3ZLo_ZRrk
https://www.youtube.com/watch?v=o4QVG7blfkQ
https://www.youtube.com/watch?v=npQ0jCsud3k
https://www.youtube.com/watch?v=npQ0jCsud3k
https://www.youtube.com/watch?v=XxS6LYsF0vU
https://www.youtube.com/watch?v=XxS6LYsF0vU
https://www.youtube.com/watch?v=bjKS14HF9tk
https://www.youtube.com/watch?v=IVJEo92sy48
https://www.youtube.com/watch?v=w4tFzD13hmc
https://www.youtube.com/watch?v=WGMKc_x1R-A
http://www.quijote.tv/
http://quijote.tv/dvddq12_B.htm
https://www.youtube.com/watch?v=iKj8qIvvkTo
https://www.youtube.com/watch?v=2tWiLOOcYkE
https://www.youtube.com/watch?v=F8i55x7755g
https://www.youtube.com/watch?v=O_zD1mTSoGo
https://www.youtube.com/watch?v=RWiG6giRSpI
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[50] Classic TV - ARK II  

https://www.youtube.com/watch?v=OyqhZUp_R2M 

[51] Disney That Never Was - Don Quixote 

https://www.youtube.com/watch?v=jVovmiTnAHk 

[52] Michael Sommer: Don Quijote to go (Cervantes in 13,75 Minuten) 

https://www.youtube.com/watch?v=rTtNNy3BHg 

[53] Ghostbusters | The Ghost Of Don Quixote | TV Series | Full Episodes | Kids 

Cartoon | Videos For Kids https://www.youtube.com/watch?v=46UvMd62RbA 

https://www.youtube.com/watch?v=42wo87C0ZdY  (en) 

[54] Don Quixote 

https://ia800304.us.archive.org/28/items/DonQuixote_585/DonQuixote_512kb.mp4 

[55] Man of La Mancha 1968 Paris Cast (L' Homme de la Mancha) 

https://archive.org/details/man-of-la-mancha-1968-paris-cast-l-homme-de-la-

mancha/Man+of+La+Mancha+1968+Paris+Cast+(L'+Homme+de+la+Mancha)/03+

Dulcin%C3%A9a.flac 

[56] Don QuijoteҟҠҡҢң  y Sancho Panza  | Pelicula completa en Español Latino | Full 

HD 

https://www.youtube.com/watch?v=DTU2XrvMmVU 

[57] Donkey Xote - PSP Gameplay 1080p (PPSSPP) 

https://www.youtube.com/watch?v=oK_R-

6N9W9Q&list=PLJ1IQzeuH17ezvO9d0LN8ceqThE1nCD6J&index=7 

[58] ,Donkey Xote'' mŁgŁruἨul BuclucaἨ animaἪie dublatŁ ´n Limba rom©nŁ  

https://www.youtube.com/watch?v=ZI8DpxlLtOk&list=PLr5-

Vu4dPg545zdRLsdcizLSGIcC0Eji7&index=24&t=0s 

[59] Don quijote,Collection by Mecias Cuñas Reinoso 

https://www.pinterest.com/cuasreinoso/don-quijote/ 

[60] Donkey-Xote 

https://alchetron.com/Donkey-Xote 

[61] List_of_works_influenced_by_Don_Quixote 

https://www.wikiwand.com/en/List_of_works_influenced_by_Don_Quixote 

[62] on Kiĸot | T¿rk­e ¢izgi Film | Don Quijote y los Cuentos De La Mancha | 

Zukkoke Knight (1980) 

https://www.youtube.com/watch?v=oiseB9Is9bY 

[63] Don quijote y los cuentos de la mancha Episodio 3 Sorpresa Monstruo y niño 

https://www.youtube.com/watch?v=r8AoHouMr54 

[64] Don quijote y los cuentos de la mancha 9 Drácula 

https://www.youtube.com/watch?v=5OUBv-WoYuA 

[65] Don Quijote y los cuentos de la mancha capitulo 1 

https://www.youtube.com/watch?v=ONnoD6SlWco 

[66]Don quijote y los cuentos de la mancha Episodio 23 Santa Clauss maestro de 

ladrones 

https://www.youtube.com/watch?v=ELQiOGd4dkE 

[67] Don quijote y los cuentos de la mancha Episodio 11 Egipto 

https://www.youtube.com/watch?v=5zX01_9qDM4 

[68] Don Quijote y los Cuentos de la Mancha Episodio 12 Capoleon 

https://www.youtube.com/watch?v=rVF_yJOly28 

[69] Don Quijote y los Cuentos de la Mancha 22 El espejo mágico del castillo de 

Blanca Nieves 

https://www.youtube.com/watch?v=OyqhZUp_R2M
https://www.youtube.com/watch?v=jVovmiTnAHk
https://www.youtube.com/watch?v=rTtNNy3BHgE
https://www.youtube.com/watch?v=46UvMd62RbA
https://www.youtube.com/watch?v=42wo87C0ZdY
https://ia800304.us.archive.org/28/items/DonQuixote_585/DonQuixote_512kb.mp4
https://archive.org/details/man-of-la-mancha-1968-paris-cast-l-homme-de-la-mancha/Man+of+La+Mancha+1968+Paris+Cast+(L'+Homme+de+la+Mancha)/03+Dulcinéa.flac
https://archive.org/details/man-of-la-mancha-1968-paris-cast-l-homme-de-la-mancha/Man+of+La+Mancha+1968+Paris+Cast+(L'+Homme+de+la+Mancha)/03+Dulcinéa.flac
https://archive.org/details/man-of-la-mancha-1968-paris-cast-l-homme-de-la-mancha/Man+of+La+Mancha+1968+Paris+Cast+(L'+Homme+de+la+Mancha)/03+Dulcinéa.flac
https://www.youtube.com/watch?v=DTU2XrvMmVU
https://www.youtube.com/watch?v=oK_R-6N9W9Q&list=PLJ1IQzeuH17ezvO9d0LN8ceqThE1nCD6J&index=7
https://www.youtube.com/watch?v=oK_R-6N9W9Q&list=PLJ1IQzeuH17ezvO9d0LN8ceqThE1nCD6J&index=7
https://www.youtube.com/watch?v=ZI8DpxlLtOk&list=PLr5-Vu4dPg545zdRLsdcizLSGIcC0Eji7&index=24&t=0s
https://www.youtube.com/watch?v=ZI8DpxlLtOk&list=PLr5-Vu4dPg545zdRLsdcizLSGIcC0Eji7&index=24&t=0s
https://www.pinterest.com/cuasreinoso/
https://www.pinterest.com/cuasreinoso/don-quijote/
https://www.wikiwand.com/en/List_of_works_influenced_by_Don_Quixote
https://www.wikiwand.com/en/List_of_works_influenced_by_Don_Quixote
https://www.youtube.com/watch?v=oiseB9Is9bY
https://www.youtube.com/watch?v=r8AoHouMr54
https://www.youtube.com/watch?v=5OUBv-WoYuA
https://www.youtube.com/watch?v=ONnoD6SlWco
https://www.youtube.com/watch?v=ELQiOGd4dkE
https://www.youtube.com/watch?v=5zX01_9qDM4
https://www.youtube.com/watch?v=rVF_yJOly28
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https://www.youtube.com/watch?v=2VCd1tM-tdg 

[70] Kerem Saltuk: Don Quijote is Everywhere 

https://www.youtube.com/watch?v=r30QQxIKJGw 

[71] Don Quichiotte de Provence 

https://www.youtube.com/watch?v=MVG8B4qVIPY 

[72] Shrek (2001) - Kill the Ogre Scene (3/10) | Movieclips 

https://www.youtube.com/watch?v=aQqAUXKn7t4 

[73] Don Kihot  

https://www.youtube.com/watch?v=ZvbV3EvunNU 

[74] Cartea carἪilor 

https://www.youtube.com/watch?v=1rU69WgnedQ 

[75] Let's Play Kingdom Hearts Episode 22: "Entering the empty book." 

https://www.youtube.com/watch?v=uypeVR4Z9lI 

https://www.youtube.com/watch?v=NWND0QzPlJ0 

[76] Kyle decided to animate a lady entering and exiting a book for some reason idk 

https://www.youtube.com/watch?v=haERGAunqAY 

[77] Lesson 1 Don Quijote, the greatest book of all time 

https://www.youtube.com/watch?v=q5d9bLAueAc&t=5s 

[78] Discover Don Quijote de la Mancha 

https://donquijote.ufm.edu/en/ 

[79] Dark Souls 2: Don Quijote PvP 

https://www.youtube.com/watch?v=L4QigN6fo-Q 

[80] M.A.R. CARNAVAL 2019 PROYECTO DON QUIJOTE 

https://www.youtube.com/watch?v=DKNaI-huFpE 

(cosplay + melodia Don Quijote y Sancho) 

[81] Don Quijote Miguel de Cervantes Saavedra Audiolibro Parte 1 

https://www.youtube.com/watch?v=cI_MfGx3y5g 

[82] Don Quijote, Hörspiel 

https://www.youtube.com/watch?v=Q_ItWcGC6q4 

[83] Neoton Familia - Don Quijote 2017 (N-Joy Remix) 

https://www.youtube.com/watch?v=GWgEYs27njE 

[84] Learn English Through Story - Don Quixote by Miguel de Cervantes 

https://www.youtube.com/watch?v=fGT6zx6sDOY 

[85] EL QUIJOTE Y LA POESÍA 

https://www.youtube.com/watch?v=csAoonqKjD0 

[86] Don Quijote - Daniel Bermejo [ORIGAMI TUTORIAL] 

https://www.youtube.com/watch?v=zCWO243qf00 

[87] Iscusitul hidalgo Don Quijote de la Mancha de Miguel de Cervantes Saavedra 

TEATRU RADIOFONIC COMEDIE 

https://www.youtube.com/watch?v=6jV1P_80Qo8 

[88] DON QUIJOTE cu Radu Beligan  Teatru Radiofonic Subtitrat 

https://www.youtube.com/watch?v=24CqPAAW1-8 

(Piesa de teatru radiofonic "Don Quijote" de Yves Jamiaque, dupŁ romanul lui Miguel 

de Cervantes Saavedra. Înregistrare din anul 1979.) 

[89] Don Quijote - Miguel de Cervantes Saavedra  

https://www.youtube.com/watch?v=-RqxGylIyK8 

[90]Puppet Man of La Mancha teaser 

https://www.youtube.com/watch?v=M1f7ZovL-tI 

https://www.youtube.com/watch?v=2VCd1tM-tdg
https://www.youtube.com/watch?v=r30QQxIKJGw
https://www.youtube.com/watch?v=MVG8B4qVIPY
https://www.youtube.com/watch?v=aQqAUXKn7t4
https://www.youtube.com/watch?v=ZvbV3EvunNU
https://www.youtube.com/watch?v=1rU69WgnedQ
https://www.youtube.com/watch?v=uypeVR4Z9lI
https://www.youtube.com/watch?v=NWND0QzPlJ0
https://www.youtube.com/watch?v=haERGAunqAY
https://www.youtube.com/watch?v=q5d9bLAueAc&t=5s
https://donquijote.ufm.edu/en/
https://www.youtube.com/watch?v=L4QigN6fo-Q
https://www.youtube.com/watch?v=cI_MfGx3y5g
https://www.youtube.com/watch?v=Q_ItWcGC6q4
https://www.youtube.com/watch?v=GWgEYs27njE
https://www.youtube.com/watch?v=fGT6zx6sDOY
https://www.youtube.com/watch?v=csAoonqKjD0
https://www.youtube.com/watch?v=zCWO243qf00
https://www.youtube.com/watch?v=6jV1P_80Qo8
https://www.youtube.com/watch?v=24CqPAAW1-8
https://www.youtube.com/watch?v=M1f7ZovL-tI


Studii ĸi cercetŁri ĸtiinŞifice. Seria Filologie, 44/2020 

52 

[91] Man of La Mancha (1984, Full Production) 

https://www.youtube.com/watch?v=p0Cz1wh8pfo 

[92] Music of Quantum Leap - Part 2 (Man of La Mancha) 

https://www.youtube.com/watch?v=rYIF6fgQgTk  

[93] AMTSJ Man of La Mancha 

https://www.youtube.com/watch?v=rYIF6fgQgTk 

[94] The Impossible Dream-Man of La Mancha 

https://www.youtube.com/watch?v=RfHnzYEHAow 

[95] Man of La Mancha 2002 Broadway cast Album 

https://www.youtube.com/watch?v=R-0WqSqgVCE 

[96] sketchfab.com 

https://sketchfab.com/search?q=Don+Quijote&sort_by=-relevance&type=models 

[97] Learn English Through Story - Don Quixote by Miguel de Cervantes 

https://www.youtube.com/watch?v=fGT6zx6sDOY&t=94s 

[98] Don Quixote Audio books with subs Learn English Grade 4 

https://www.youtube.com/watch?v=6sm-DIO1GR8 

[99] zukkoke knight opening original japones 

https://www.youtube.com/watch?v=5riMbIwPOuQ 

[100] The adventures of Don Quixote| Presentation|ʇʨʠʢʣʶʯʝʥʠʷ ɼʦʥ 

ʂʠʭʦʪʘ|ɿʥʘʢʦʤʩʪʚʦ|3ʜ-ʘʥʠʤʘʮʠʷ ʚ Blender 

https://www.youtube.com/watch?v=Wm3sg5fFmnY 

[101] Mikhail Baryshnikov´s Don Quixote 

https://www.youtube.com/watch?v=hWzyRHgpRkc 

[102] Northville Ballet Theatre ï 2019. 

https://www.youtube.com/watch?v=oR8f4Mp-vR0 

[103] Heigh Ho - Snow White and the Seven Dwarfs 

https://www.youtube.com/watch?v=HI0x0KYChq4 

[104] Force of Will Wiki 

https://force-of-will -tcg.fandom.com/wiki/Don_Quijote,_the_Wandering_Knight 

[105] Diary - Harry Potter 

https://www.youtube.com/watch?v=B3HnzfNZOl4 

[106] Last Action Hero - This is Happening Scene (2/10) | Movieclips 

https://www.youtube.com/watch?v=IXmWL4J2wwI 

  

https://www.youtube.com/watch?v=p0Cz1wh8pfo
https://www.youtube.com/watch?v=rYIF6fgQgTk
https://www.youtube.com/watch?v=RfHnzYEHAow
https://www.youtube.com/watch?v=R-0WqSqgVCE
https://sketchfab.com/search?q=Don+Quijote&sort_by=-relevance&type=models
https://www.youtube.com/watch?v=fGT6zx6sDOY&t=94s
https://www.youtube.com/watch?v=6sm-DIO1GR8
https://www.youtube.com/watch?v=5riMbIwPOuQ
https://www.youtube.com/watch?v=Wm3sg5fFmnY
https://www.youtube.com/watch?v=hWzyRHgpRkc
https://www.youtube.com/watch?v=hWzyRHgpRkc
https://www.youtube.com/watch?v=oR8f4Mp-vR0
https://www.youtube.com/watch?v=oR8f4Mp-vR0
https://www.youtube.com/watch?v=HI0x0KYChq4
https://force-of-will-tcg.fandom.com/
https://force-of-will-tcg.fandom.com/wiki/Don_Quijote,_the_Wandering_Knight
https://www.youtube.com/watch?v=B3HnzfNZOl4
https://www.youtube.com/watch?v=IXmWL4J2wwI
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ANEXA  

 

  
Fig. 1: Don Quijote desfiinἪeazŁ graniἪa dintre 

imaginar Ἠi real ´n [18] 

Fig. 2: Don Quijote Ἠi Sancho ´n Egipt 

  

Fig. 3: Ċn luptŁ cu robotul din jocul Lost Saga Fig. 4: AventurŁ fantasticŁ Ἠi periculoasŁ 

 

 

Fig. 5: Don Coyote Ἠi Sancho Panda ï  

onomasticŁ ĸi omofonie 

Fig. 6: Repovestire Don Quijote cu piese 

Lego 

 

 

Fig. 7: Don Quijote Ἠi Sancho ï din plastilinŁ 

animatŁ 

Fig. 8: Coregrafia aventurii, ´n [1] 
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Fig. 9: Don Quijote, pŁpuἨa uriaĸŁ [47] 

 

Fig. 10 : O recuzitŁ emblematicŁ 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fig. 11: Super Don Quijote ï afiἨ pentru sala de 

jocuri  

Fig. 12: Super Don Quijote ï ́nfruntarea cu 

totemul zburŁtor 

  

Fig. 13: Don Quijote ´n jocul Lost Saga, ´nsoŞit de 

un cap de cal cu reminiscenŞe apotropaice 

Fig. 14: Adventures of Don Quijote App: 

roman interactiv (visual novel), cu elemente 

de joc video 
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Fig. 15: Don Quixote: A dream in seven crystals Fig. 16: Don Quixote: A dream in seven 

crystals, Asia 

  

Fig. 17: Don Quixote: A dream in seven crystals, 

Egipt 

Fig. 18: MarἨul gŁinilor instruite de 

Rocinante 

 

 

Fig. 19: Don Quijote ´i explicŁ jucŁtorului cum sŁ 

îl ghideze pe Rucio 

 

Fig. 21: Don QuiChiotte de Provence ï 

transpunere modernŁ ï film experimental 

Fig. 20: Donkey Xote: Sancho cu Rocinante 

´n  planul al doilea Ἠi  model 3D de mŁgŁruἨ 

din filmele cu Shrek  

  



Studii ĸi cercetŁri ĸtiinŞifice. Seria Filologie, 44/2020 

56 

 

 

Fig. 22: Din filmul de prezentare a jocului 

 Lost Saga 

Fig. 23: Don Quijote: o misiune ĸi un 

companion 

  

Fig. 24: Sancho ieἨind ca o fantomŁ din carte Fig. 25: Lost Saga 

  

Fig. 26: Zukoke Knight pe inelele lui Saturn 

 

Fig. 27: DupŁ ieἨirea din carte: Sancho 

Panza Ἠi Don Quijote 

  

Fig. 28: Don Coyote Ἠi Sancho Panda 

 

Fig. 29: Robin Hood  

 


